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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaloLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 06xeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem

Pag. 1-1




CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, muf} das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHue HaHeceHMsi BO3MOXHOro yuiepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[0pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
3ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpY>KatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UAEHTUOUKALINA MALLNHBI
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N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
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N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL
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PYCCKUU

YNMAKOBKA
MawwuHa ynakoBaHa B creuuanbHbli  KapToOH
(INDUPACK), 3apMKCUPOBaAHHbIN Ha

TepMooOpaboTaHHbIV NannerT.

TPAHCMNOPTUPOBKA

Cpasy npu nomy4YeHWU YMNakoBaHHOW MalUVHbI
3a8BUTb  TPAHCMOPTUPOBLLUMKY O  BO3MOXHbIX
MOBPEXAEHUSIX MalUWHbI, MPUYUHEHHBIX YMaKOBKe
BO BpeMsl TPaHCMOPTUPOBKMU.

Ecnn noepexgeHa cama MaluvHa BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM, CTPAxoBKa Kypbepa MoKpbiBaeT
npeanonaraemMbliii ywep6 TONbkO B Criyyae Wux
CBOEBPEMEHHOIO yKasaHusi.

Bce onepaumm no  ycTaHOBKE  OOKHbI
OCYLLECTBNATLCS KBanuuLMpoBaHHbIM
nepcoHarsnom, obecneyeHHbIM
HeobXoaMMbIMU cpeacTeamu 3aWwmThI

(nepyatkamu 1 T.4.).
He HanpaBnsitTb Ha MaluHy CTpyn BoAbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUM M CUJIbHbIX
CTONKHOBEHWMN.

3anpewaetcs TpaHCMOPTUPOBKA MalLLUMWHbI
BPY4HYIO, TONbKO c NCrnonb3oBaHNEM
MEXaHUYECKMX TPAHCMOPTHbIX W  MOrPy304HbIX
cpeacTs.

[locTaBWTb MOMHOCTBLIO  YMaKOBaHHY — MaLLUHY
MakcumasibHo 6ru3ko K MecTy ee YCTaHOBKU U
OCYLLECTBUTb PaCraKoBKy.

PACIMNAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHBbI

OcyLecTBNSATL B criefyoLleM nopsake:

a) M3Bneub n3 ynakoBkKM MalUUHY N akCceccCyapbl,
yOooCToBepMBLLNCL B TOM, YTO OHWU He Obinn
noBpexaeHbl BO BpeMA TPpaHCNOPTUPOBKA.

r'y1ABA 8
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PYCCKUU

b) O6Bs3aTb MawwuHy 2 Tpocamu (MPOBEPUTL MX
Ha COOTBETCTBME WX [AOMNYCTMMOW Harpysku
MONIHOMY BEeCY MaluWHbl, YKa3aHHOW Ha
3TMKETKE TEXHUYECKMX OaHHbIX), O4MH c3aaum,
ApYyron c nepegHer 4acTu MalUWHbI; NOTOM
npy NOMOLLY MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHbIX M
MOrpy30YHbIX CPeAcCTB, MOOHATb MalUMHYy |
NMoCTaBUTb €e Ha MecTo, NnpegHa3HayeHHoe
Ans  yctaHoBkm 6e3 ee  [JanbHewwero
nepemMeLLEeHNst BPYYHYIO.

c) TMonHUTL YCTaHOBKY WMMEKLLUXCA B HanMyum
akceccyapos (CM. crnefl. naparpadbl)

d) TMo OKOHYaHWWM YCTaHOBKW akkypaTHO cobpaTb
naHenn W 3awWMTy MaluHbl BMecTe C
NMELLMMUNCS akceccyapaMmu.

HOomkHbl  ObiTb  cobntogeHbl TpeboBaHus Mo

yOaneHHoCTU OT CTeH W Apyrux MaluH ans

obecneyeHns  GecnepebonHoON paboThbl n

OTNMYHOro 06CNYXNBAHUS.

MawwvHa He HyxpaeTcsa B 3aKpernsneHun Ha nony.
PekomeHgyeTcs yCTaHOBUTb ee pOBHO
(BLIPOBHSATL NO YPOBHIO).

MOHTAX KOPIMYCA U YEXIIA

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC.3)
OcyLLecTBNATb B CrieaytoLeM nopsigke:
a) [Hocrate wtndpt “NO3. 26" mn3 oreepcTusd
“M0O3. 27" HaxoasLWwEeMCHa Ha CTEPXXHE Koprnyca.
BctaButb pamy kopnyca Ha  MaHEKEH,
BbIPOBHSIB MO LeHTpy ockb “10O3. 28” B onope
chepe “INOSG. 29”.
BctaBute mexay Hanpasnswowen “M0O3. 307
n onopon “rNO3. 29" wmncdt “MO3. 26" B
oteepcTue “MN0OSG. 27” n paccTaBuTb kpas.
HataHyte uexon “M0O3. 31", nomHsA, 4TO
3agHad yacTb OTMeYeHa LUBOM,
COEAVHSAIWNM 2 4aCTu TOpfioBMHbI. 3agHAast
ornopa pambl Kopryca pacnoraraeTcs npsimo,
B OTNIMYME OT nepenHen HakNoHEHHON.
BctaBntb KOHUbI BepxHux cTsxkek “M0O3. 327
B cootBeTcTBytowme webl ‘M03. 33" wu
coenHuUTb UXx Ha nnaHke “[103. 34”7
COOTBETCTBYIOLLMMWN BUHTAMM.
BcTtaBuTbh KOHUbI HMXHUX cTsbkek “I103. 35" B
cootBetcTBYytoWMe wBbl  “MMO3. 36" wu
COeAVMHUTb WX CO LUHYpaMu COeOUHEHUsI
“no3. 37”7, akkypaTHO, 4TOObl OHM He
nepekpeLLMBanmchb.

b)

c)

d)

e)



PYCCKUU r'J1ABA 8 PYCCKUU
g) Ybeautbca B TOM, 4TO nNpU BpaLleHun b) CHaTb HwxHiow ranky “N0O3. 43” KpoHwTENHa
Kopnyca W npu nepeBoge B HWKHee AepxaTtens akceccyapos.
nonoxeHue COOTBETCTBYHLLMX c) BcTaBuTb KpPOHLITEWH B COOTBETCTBYyHOLLEE
Hanpaensiowmnx “MO3. 38" e “M0O3. 397, OTBEpCcTMe Ha pame n 3aduKCUMpoBaTb €ro,
CTSDKKM He nyTalTca U He uennsawTca 3a 3akpyTuB ramky “0O3. 43”.
yrnbl. d) YcraHoBuTb 3agHioto pelueTky “M0O3. 427

h) CssizaTb 4exon no Kpyry nognepXkm kopnyca

“rnoas. 40”.

MOHTAX 3AOHEN N NEPEOQHEN
JIOMNATOK KOPITYCA

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 2)
OcyLiecTBNATb B crieaytoLlem nopsake:
a) 3BadpvkcupoBaTb onopy 3agHenm  nonaTku
“MO3. 91" B cootBeTcTBMM C 4 6Gontamm
‘MO3. 417, pacnonoxeHHbIMW Ha Kpyre
noaaepXkun kopnyca.
YctaHoBute Ha onopy “MO3. 91" anuHHyto
nonartky, MpPUKpPENWB ee K nape CTepXxHen
ceepxy “MO3. 93" unn cHugy “MO3. 947, B
3aBUCMMOCTU OT XKenaemon BbICOThbl. [ng
TOro, 4toObl OTUENWTb JlonaTky OT Omnopbl,
NOOHATb  MPYXUHY, 3aPUKCUPOBAHHYKD Ha
nonartke 1 CHATb ee HanpasuB BBEPX.
3acpukcmpoBaTtb  onopy  3agHen  nonaTku
“MO3. 92" B cootBeTcTBMM C 4 6Gontamm
‘T03. 447, pacnonoXeHHbIMW Ha  Kpyre
noaaep Xk kopnyca.
YctaHoBute Ha onopy “MO3. 92" kopoTkyto
nonartky, MPUKPENWB ee K nape CTepxHen
ceepxy “MO3. 93" unu cHmzy “T103. 94" B
3aBUMCMMOCTU OT XKenaemon BbICOThLI. [ng
CHATMSA fonaTtkym C Onopbl, criegyeT CTAHYTb
€€ No HarnpaBeHUo HaBepX.

b)

c)

d)

MOHTAX KPOHLUTEWHA-
AOEPXATENA AKCECCYAPOB

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 1)
OcyllecTBnsTh B criegyowem nopsake:
a) CHatb 3agHoto peweTky “MNMO3. 42” ocnabus

OONTbl, KOTOPbIMKM OHa KpPenuTcs K pame
MalLLMHbI.

NOAKIMIOYEHUE NAPA U
BbIXOOA KOHOEHCATA

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

[OnA mawnHbl 3KOHOMUYHON BEPCUM (CM. HUXKH.
puc.):

BosmoxHO npsmMoe coedMHEeHWe MalWHbl C
MarneHbkum 6onnepom, T.e. 6e3 BogocnuBea.

[Ons sToro Heo6xoaAMMO:

a) Bbicota “H” oT nona go oTBepcTust cnvBa
kKoHgeHcata “I03. 3” npeBbllaeT MUHUMYM
Ha 200 mm (8 awrimoB) ypoBeHb Bogpl “K” B
oonepe, namMepsiemblin  OT  TOWM  Xe
NMOBEPXHOCTW.

UcnonbayeTtcs Tpyba 13 xenesa wunu megu C
MWUHUMarbHbIM PEKOMEHAYEMbIM ANaMETPOM
(1/2” GAS).

Tpybbl C MNOCTOSHHLIM HaKMOHOM, paanyc
KpuBbIX MuHUMYyM 50 MM (2 gronma),
OTCYTCTBYIOT MPEnATCTBUA B BOOOMNPOBOAE U
ONnHa Kaxxgon Tpyoku He npeBblwaeT 2,5 M
(100 provimoB).

b)

Ecnn cnuB koHAeHcaTa OCYLLECTBMSIETCS OYEHb
MeArneHHo, C nocrneaylwnM BOAOBOPOTOM, MO
3anpocy MoxeT ObiTb MOCTaBfeH MNOAbEMHMK
‘“NnO3. 87", nubo, MaHekeH MOXHO 6OygeT
YCTaHOBUTb Ha 3eMIe.

[Onsa Bcen apyrux Bepcun (CM. BEpXH. puc.):
Heobxogumo OCYLLECTBUTb TpaguUMOHHOE
coeguHeHne, T.e. BogocnmBa  (YCTPOWCTBA)
KOHOEeHcaTa C LeHTparnbHbIM Gonnepom.

Ons nocnegHero Tuna coeguHEHUs! OT BbICOKOM
YacTu UeHTpanbHoro TpybonpoBoga OTBECTU
XenesHyt Tpyby 1/2" GAS u npoBecTM ee Ha
pacctosiHne 100 cm oo MawwuHbl. Ha KoHeu, aTou
TpyObl BMOHTUpOBaTL LwWapoBon kpaH “M0O3. 67~
OTKIMOYEHMS MaLUUHBI OT YCTPOMCTBA.
CoefvHeHVe WapoBOro KpaHa K WTyuepy nogadv
napa “MO3. 4 MOXHO OCyLWecTBUTb C
NCMNOMb30BaHNEM MeLHON TpyObl C BHYTPEHHUM
anameTpom 14 mm.
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HanomunHaem, 4tO0 MawwuHa paboTaeT C napom
nog pAaeneHvem 5-6 6ap (72-87 [1), noatowmy,
€CnM MallvHa MOAKIIYaeTCca K naporeHepaTopy
c 6Oonee BbICOKMM [JaBneHuem, Heobxogumo
YCTaHOBUTb PeAyKTOp AaBMEHUs.

CoeavHuTe CO LWITYLEpOM CnvBa KOHAeHcaTa
‘NO3. 3" BogocnunB kKoHaeHcaTta 1/2" GAS B
nepeesepHytoe Bedpo ¢ dunbTpoMm (SPIRAX
SARCO HM 007 nnn JUCKER SAS8).

B HWKHIOIO 4acTb YyCcTpoucTBa BOAOCNMBA
BMOHTUPOBaTb  CAEPXUBAOWMKA  KknamaH  BO
nsbexaHne BCTPEYHOro JaBrneHns B BOOOCMMBE.
Heobxoaumo BMOHTMpPOBaTb LUAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnmBa koHgeHcaTta ‘I103. 68" (tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyeHus BO3MOXHOCTH
OTKIMOYEHUS MaLlUMHbI OT YCTPONCTBA.

NOAKINMOYEHUE CXKATOIO

BO3OYXA
(0N MALLWH, PABOTAIOLLIMX C MOOAYEWN
CXATOIrO BO3[IYXA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-5, HNXKH. PUC.)

MawwunHe pomkHO ObITb obGecneuyeHo cHabxeHue
YUCTbIM CXaTbiM BO34yxoM, 6e3 koHaeHcata wu
macen, nog aasnexHvem 7 6ap (100 ).

Mopsectn Tpyby M3 OUMHKOBAHHOIO >Xenesa wunu
nnactmka 1/4°GAS Ha pacctoaHne 100 cm ot
MaLUUHbI.

Ha ee KoHue BMOHTMpOBaTb LUAPOBOM KpaH C 3
HanpaBneHnsMmu unu Ha kapetke “MNO3. 257

OT0T KpaH € 3 BbIXOA4aMu MO3BONSET CHabXaTb
MawwuHy (nonoxeHne 1=0ON=0K) mnnn BbiknoyaTb
ee (nonoxenune 0=OFF=STOP), Bbirpyxas
OCTaBLUMICH B MaLUUHE Yepes ryLumTenb.

Takum obpasom, npwm HeobxoaMMoCTH
OCyLLEeCTBMNEHUS obcnyxnBaHus MaLlUWHbI,
UMeeTCs rapaHTus, npuM MNOBOPOTE KpaHa B
nonoxeHune 0=OFF=STOP (Mnn CTSHYB
3aXUMHOE KOmbLO), YTO OTCYTCTBYET OMacHOCTb
NMHEBMaTUYEeCKOro TMna (cTpym BO34yXa,
OBWKEHNS NOPLUHEN U T.1.).

MocpeactBom nnactukoBon  Tpybbl  JBHYTp=
6MM (=0,47 aronma) BblAEpXKMBaAOLLEN
Aasnenne muHumym 20 6ap (290 1), coeamHuTb
KpaH € UNbTPOM CXaToro BO3gyxa MalluuHbI
“rnoas. 13"

r'y1ABA 8
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AJIEKTPUYECKOE
NOAKIMKOYEHUE

A

(CM. PUC. HA CTP. 10-5 BEPXHUW PUC.)

Y6eoutbca B TOM, YTO HamnpsbkeHMe W 4YactoTa
NUHUA COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUSAM, yKaszaHHbIM B
Tabnuue TEXHUYECKUX OaHHbIX MaLUMHbI (CM. CTP.
2-1).

MoarotoButb 3ANEKTPUYECKYIO TNNHNIO c
XapakTepuctmkamu, COOTBETCTBYHLLNMU
yKasaHHbIMKM B Tabnuue Ha pucyHke Ha cTp. 10-5.
BctaButb kabenb B kmnosyko nnaHky “MO3. 87,
3abnokupoBatb ero 3axumom “M103. 9" wn
COeANHUTb €€ C  KOHTaKkTHbIMW  3aXumamu
NOAKMNoYEHUS TOKa.

JInHus TOKa OOIKHa ObITb cHabxeHa
aBTOMaTU4YECKUM TEePMOMarHUTHbIM
auddpepeHumanbHeiM  Boeikntodatenem 30 MA, ¢
PO3EeTKOM U BWUMKOW C BHYTPEHHEWN MeXaHU4eckoun

©noKnpoBKOWN.
O6sizaTenbHo, B Cclnyvyae  HapyleHuss  He
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, NOAKMYNTL

MaLUMHY K 3a3eMIIEHUIO COrfacHO AeNCTBYHOLUM
HOpMaMm.

MpoBepnTb nepen HavanbHbIM UCMbITAHUEM, 4YTO
32XNUMbl BCEX 3MEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB He
ocnabnu Bo BpeMsi TPAHCNOPTUPOBKN.

Mocne coeavHeEHWs MpPOBEPUTbL HanpaslieHue
BpaLLeHUs1 MOTOPOB (BEHTUNATOPOB), U B cry4ae
oLNBKM NoMeHATb MecTamu 2 u3 3 as Ha Bxoae.
3aHOBO YCTaHOBUTb BCE NaHENM MalUVHbI.

NPEOBAPUTENbHbLIA
KOHTPOIJb

a) [poeepuTb, yTO LapoBkle KpaHbl,
BMOHTUPOBaHHblIE Ha Tpybax nogayuM napa
“NO3. 67" n cnuea koHaeHcaTta “103. 687,
OTKpPbITbI (CM. cTp. 10-4).

b) B cnyyae MawuHblI €O CHabXxeHuem
ckKaTbiM  BO3AYXOM,  MpOBEpPUTb,  4TO
LIApOBOM KpaH nogayM cxatoro Bo3gyxa

“Mno3. 25" (cm. cTp. 10-5 HWXKH. puUC.) OTKPbLIT
W CNUTb BO3MOXHbIA KOHZEHCAT B Yallky
punbTpa C©KaTtoro BO34yxa, UCMOnb3ys
cootBeTcTBYOWMA KpaH “MO3. 17 (cm. cTp.
10-5 HWXH. puc.).
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CHavyana, B XOnogHOW MaluvMHe, nap npwu g) Bxnountb BEHTUNALMIO, nepesoaoMm
noctynneHnn OyOeT KOHOEHCMPOBAaTbCHA ObICTPO; Boikntodatens “MNO3. 54” (cm. ctp. 13-1) B
n, cregoBaTenibHO, pPeKoMeHOyeTcs MnoaoXaaTb nonoxenne I, wim  gna MaHeKeHOB
HECKOIbKO MUWHYT OO0 Hadvana paboTbl, MoKa Becb NMOXKakoB, KypTOK, XxanaTtoB rnepeseasd
0o6pa3oBaBLUMIACS KOHAEHCAT HE CONbEeTCS. Boikntodatens “MO3. 23" (cm. ctp. 13-2) B
Mpn HecobnogeHun 3TOW HOPMblI  YpPE3MEPHO nonoxexwue I.
obpa3oBaBLUMACS  KOHOEHcAT BbIAAET  4epes h) OrtperynvpoBaTb pasmep wu3genus  ans
TpyObl OTNAapMBaHuWs, HAHOCH Bpe U3LEenuio. rNaxKku criegyowmm obpasom:
¢ Ocnabutb pblyary perynupoBkM 4Yexna
“MO3. 38" gna perynupoBaHnNsi BEPXHEN
BKITIOYEHUE MALUUHbI HacTi m “O38. 39" gna perynupoBaHus
HWXXHEN YacTu.
(CM. PUC. HA CTP. 13-1 n 13-2) ¢ HaxaTb pbluarv Mo HanpaBreHWIO BHU3
noka wu3genue He  Hagyetcsa  Oes
OcyuiecTBnAThL B criegytoLlemM nopsake: necdopmaLmm.
¢ 3abnokupoBaTb pbidarm  “‘M103. 38" un
a) Bkmountb rnaBHbIN BbIKIloNaTens, “r03. 39”.
npPeaycMOTPEHHbIN Ha SMNEKTPUYECKOW NUHUK i) Mocne BbINOMHEHUS perynnpoBKu
nATaHnA. BbIKITHOYMUTb BEHTUNALMIO nepesoaom
b) BkntounTtb rmaBHbI Bbiknoyatenb “MO3. 697 BbiKTiouaTens “ri03. 54” B nonoxeHue “0”.

Ha aneKkTpowuTe MmallnHbl.

NCIMNOJIb3OBAHUE KOPITYCA

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 3)

OcyLecTBNATL B CrieaytoLLEM NOPSIAKe:
a) OTKpbITb CNMHKY KOpnyca O CamMOro HWU3KOro
NoNoXeHnst NnocpeacTBoOM
cooTBeTCTBYoLWEero maxosuyka “03. 45”.
Ocnabutb  Hanpaensowue  perynvpoBKu
yexna, Bpawas pbidarn “MO3. 38" n “MO3.
39" nNpoTMB 4acoBOW CTPENKM U YMEHbLUUTb
Yyexon A0 MMHMMarnbHOro pasmMepa, MOTSAHYB
pbldaru MO HanpasfeHuto HaBepx, 3aTeM
3abnoknpoBaTb HanpasnswLme cnerka
BpaLLas pomoli No 4acoBoK cTperke.
OTtperynupoBaTtb BbICOTY t0604KM,
pPacnosioXXeHHON Ha HWXKHEeW 4acTu 4exna B
3aBMCUMOCTM  OT  OfMHblI  u3genun  ang
FIaXKN.

Ona rnaxkn ogexabl ¢ ANUHHBIMW pyKaBamu

OTKPbITb BOKOBLIE MOJHMM Yexna.

Pasmectutb nsgenve Ha MaHekeHe

HanoXeHNeM HWXHUX MNOJi, OCTaBMB HaBepXy

YyacTb c nyrosuLiamu. Mocpenctesom

cooTBeTCcTBYyOWEero maxosudka “T103. 457

OTperynMpoBaTth OTKPbITUE CMIUHKM.

f) Haxatvem Bnepen nepegHen U 3agHewn
nonacte  3adpukcupoBaTb  m3genve  Ha
Kopryce (4na perynupoBaHusi mnpuvxmma CM.
maBy ‘“UCnorib30BAHUE n
PErYynmPOBAHUE NPUXXUMA
JIONATOK”).

b)

c)

d)

e)

8-4

j) Ona rnmaxky u3genuii ManeHbkux pasMepoB

ucnonb3oBaTb umMmewowmica pemeHb “MOS.
24” nopnosicaB CHapyXXM BEPXHIOK YacTb
yexna Takum obpasom, 4YTOObI BbloyBaeMbln
BO34YyX npu HagyBaHUu Yyexna
cocpefoTaynBarcs B BepxXHen 4acTu.

NCMNoOJib3OBAHUE U
PErYNINMPOBAHUE NMPNXUMA
JIOMNATOK

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 2)

MpaBunbHOe perynMpoBaHue CTEeneHu npwkuma
ABMNAETCA YCrnoBueM, HeobxoaumbiM Ans TOro,
yToObl NOMAaTKM He OCTaBnsANM CcneaoB  Ha
n3aenusx.

OcyLLecTBNATb B creaytoLlemM Nopsiake:

MoBepHyTb pblyaru “NO3. 55" unun “MO3. 56”
Mo 4YacoBOW CTpenke Ans  YBeEnuM4eHus
npwxmnMa nonaTok, NPOTUB YaCOBOWM CTPENKU —
NSt ero yMeHbLUEHUS.

Onpepnenve onTUMarnbHbIi MPUXNM,
3aKkpyTuTb raky “IO3. 46” 0O OCTAHOBKM.
OtperynupoBatb BWHT cukcaumm “I0O3. 477
MOBEPHYB €ro MPOTMB pbl4ara M 3akpyTUTb
raviky “rNO3. 48”.

a)

b)

NCMOJIb3OBAHUE PACTAXEK
PYKABOB

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 1)

Mapa pactskek “M03. 49” pomkHa ObITb
BCTaBMNeHa B pyKaBa U3fenusi ons rmaxky Takum
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00pa3oM, 4TOObl CTOpPOHA PACTSKKM MO OLHUM
HanpaeBneHnem, npoxogswmmMm  no  3agHen
cTopoHe pykaBa. O6patnTb BHMMaHue, 4YTOOBI
Kpan ¢ 2 cxogsaWMMUCsa KoHUamm Obin HanpaeneH
BBEPX B TO BPEMS, KaK kpal C 2 pacxogsaLmmmncs
KOHLiaMm Obln pa3BepHyT BHUS.

NCIMNOJIb3OBAHUE MNAPbI
PYYHbIX 3AXXUMOB

(CM. PUC. HA CTP. 10-3, PUC. 1)

Mapa 3axumoB “I103. 50” cnyxuT onsa 3akpbITus
OOKOBbIX pa3pe3oB u3genun Ans rNaxku, ang
3aMeHbl €QUHCTBEHHOW KOPOTKOM 3a4HEN NnonaTku.

Ons rnaxky nuoxakoB AeNcTBOBaTb ClEAYHOLMM
obpasom:

STAR?
UCIOJIb3OBAHUE KHOIIOK u @

(BANYCK LHNKIIA U  BU3SYAJIUIALINA
NPOIrPAMM I'JTIAXKKN)

Mpwn BKMOYEHMU MMABHOMO BbIKMOYATENS MalUUHbI
“no3. 69" (cm. ctp. 13-1 n 13-2) BkOYaeTcH
noaceeTka Aucnnes KapTbl: MOSBUMTCA MOCHefHss
nporpamma riaxku NofTHOCTLI0 BhINOMHEHHas.

COXPAHEHME B [NAMATU
MAXKHN (UCNONb30OBAHUE

@M).

BoamoxHO coxpaHntb B namatu 10 nporpamm: oOT
!)POH no Y!Pgli‘

LOnuTenbHOCTN rMaxku nepBbiXx 5 nporpamm (OT
“PO” po “P4”) yxe rotoBbl K WCMNOMb30BaAHMUIO,
XOTs1 MOTYT ObITb U3MEHEHBI B NIOGON MOMEHT.

NMPOrPAMM
KHOMOK

4 BpemeHn, oToDOpaxaemble MO o4vepeaum,

cnegywowme:

e 1° Bpems: oTnapvBaHue,

e 2° BpemMmda: oOTnapuBaHWe, CMeLlaHHOe C
BO3yXOM,

e 3° Bpems: naysa,
e 4° Bpems: cyLUKa.

r'y1ABA 8
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Mpumep BbIGOpa BPEMEHM MaXKKU:

e 1° Bpems
PPN

o oo s w0

-t 1 T T T

ES

2° Bpems

[0)e

1= 0 5

o I i '

=3

W

o 3° Bpems

© &,

e 4° Bpems
15 20

T

(=
==

Ons NpoCcMOTpa Chnncka nporpaMmm B NaMATU

HaXkaTb KHOMKY . [na Bxoga B M3MeHeHue
BPEMEHWN TNaXKn nporpammebl, cnegyet BblbpaTb
xenaemyto nporpammy (npumep “P0”).

. TIMER

B nepBbin pa3 HaXaTb KHOIMKY . and
0T06pa)KeHVIFI BpEMEHN oTnapuneaHuA
(Oﬂ,HOBpeMeHHO Ha4YHEeT CBETUTbCA WHANKaATOp

o -
napa 1é3). MpM NOMOLLWM KHOMOK i "

MOXHO YCTaHOBMWTb »Kenaemoe 3HayYeHue BpeMeHU
«oTnapuBanua»: ot 0 go 99 cekyHO MOXHO
M3MeHATb BpeMsl no 1 cekyHae 3a pas, nocrne 99
CekyHO oTobOpakaeTcs MUHYTa W COPOK CEeKyH.

(1.40) m MOXHO yCTaHaBnuBaTb Bpems C
npomexytkamm 10" (1°.50”, 1'.60"...) mo
MaKCMMyMa — OEBSATU MUHYT NATUOECATU CEKYHA
(9°.507).

YCTaHOBMB BpEMSsi  «OTNapvBaHusy, HaxaTb

TIMER

KHOMKY ONs  ero  NOATBEPXAEHUS U
OTODpaxeHnsi BPEMEHM «CMELlaHHOro napa W
BO3ayxay, 0OHOBPEMEHHO 3acBeTATCSH

@
WHOUKaTOpPbl =~ U %

T ———
-
VMcnonb3oBaHMeM KHOMOK n MO>XXHO

YCTaHOBUTb XenaemMmoe 3Ha4vyeHune BpeMeHNn.

TIMER
HaxaTb KHOMKY ansa noaTeBepXxneHud

YCTaHOBMEHHOrO 3HAYEHWS BPEMEHM U A5 BXOAA B
YyCTaHOBKY BPEMEHW nay3bl; MpogormkaTb Ty Xe
camyto npoueaypy 4O BPEMEHU KCYLLKU.

Mo 3aBepLUEHUN YCTaHOBKM MOCIEOHENO BPEMEHM

HaXxaTMem B MocnegHun pa3 KHOMKA L]
noaresepXxgaeTca 3Ha4eHne YCTaHOBJ1EHHOIO
BpEMEHU n ocCyLlecTBdeTCA BbIX0 n3
nporpaMmMmpoBaHnNAa BpeEMEHU MMaxKu.
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Mocne BbiIGopa HeOGXOOMMONM MpPOrpamMMbl FMaAXKKK

[¢)

START
HaxaTb negane ‘MNO3. 53” unu KHONKy ansi
3anycka uukna rnaxkud. [py  HeobxogumocTu
npepbIBaHNA LUWKNa FNaxkn OO ero 3aBepLueHus

[9)
START
cnegyeT NOBTOPHO HaXKaTb KHOMKY T J,

PYYHOU PEXWUM PABOTbl C BO34YXOM

—): BHYTPEHHWW BEHTW/ISATOP ON/OFF
(BKJ1/BbIKIT)

KHonka BKIOYaeT BEHTUNATOP Ha nopavy
ropa4ero Bo3gyxa Ha wusgenue, ogHoOBpeMeHHO

BKIIOMaeTca uHamkaTop i. Takaa paborta
ncnonb3dyeTca npu HeO6XO,EI,I/IMOCTI/I npoaneHuna
BpemMeHn CylWwKn B OcyllecTtBndemMomM UUKne,
Korga wm3gernune AOO0J1KHO ObITb TOMbKO BbICYLLEHO.

Haxatnem  KHOMNKM B NepBbin pa3
BEHTUNATOP BKMOYAETCH; MOBTOPHbLIM HaXXaTUEM —
BbIKItO4aeTcs.

HaxaTtnem KHOrMKu B TeyeHne BpemeHu T4
MallMHa NOAroTaBMNMBAETCs K  MPOAOITKEHUIO
dasbl BEHTUNAUMM MO OKOHYAHWM PaCYETHOrO

BPEMEHM CYLUKM OO0 HaxKaTusi KHOMOK (nnn

Mpu >XenaHWu 3aHecTUM B NaMsiTb PY4HOMN
PeXUM OS5 MOCNeayoLWwmX UMKIIOoB).

PYYHOU PEXWUM WNCIOJIb30BAHUSA [1APA
I

Ha BbIKMIOYEHHON MaLUMHE Ha)XaTUem KHOMKK
A

Rt

bt 3anyckaeTtcd oTnapuBaHue (OD,HOBpeMeHHO

N 2
BKItoMaeTca MHOuKaTop \‘u‘/) 00 HaXaTnda KHOMOK

AN Iy

N I 1117 Haxatmem kHonmkm ~>J) B

Te4YeHMe pacyeTHOro BPEMEHU OTnapuBaHus

MallnHa nogrotaBfMBaeTcad K  NPOAOITKEHMIO

dasbl oTnapvsaHugd OKOHYaHUn

COOTBETCTBYIOLLErO  pacyeTHOro BPEMeHn [0
Iy

HaXaTus KHOMKWU ™, UMKN 3aTeM MpoOOorKUTCA
3 nocneayowumu asamu.

LK TAXKA

(CM. PUC. HA CTP. 13-1 n 13-2)

¢ [na maHekeHa NUAXAaKOB, KYPTOK, XanaToB
(c yCTpOMCTBOM HaTSXXKU pyKaBOB). (CM. CTP.
13-2).
OcyLLecTBNATb B CriefytoLeM NOpsaake:

r'J1ABA 8
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lMpn >xenaHnnm BCTPOUTb  YCTPOMCTBO

HaTSKKM PYKaBOB C COOTBETCTBYHOLLMMMU

NMHEBMAaTUYECKUMMN 3aXKMMaMU:

1. lepeBectn cenektop “MMO3. 79" B
BEPTUKAIBHOE MOMOXEHNE.

2. YcTaHoOBUTb Ha nosnyum “1
Bbikntodartens “M0O3. 80",

3. Haxatb nepanb “Nnoa3. 77"
YCTPOMCTBO nepekxsiynTCs B
paboyylo  no3uUMIO M 3aKpOHTCA
npasbl N NEBbIN 3aXKUMbI.

4. HapgeTb wusgenue pgnsa  rnaxka Ha
MaHeKeH (cm. naparpad
“‘UNCNONb3OBAHUE KOPITYCA”) u
BpallaTb YCTPOWCTBO HaTSKKN
pykaBoB noka o0ba 3axuma He
pacnonoxaTtcs napannenbHO
pykaBam nsgenusi.

5. Tpu nomowm pyudek “M0O3. 57”7 (cm.
puc. Ha ctp. 13-2) oTperynupoBaTtb
BbICOTY YCTPOMCTBa B COOTBETCTBMU
C QONMHOM pyKaBoOB wu3genvs Aans
FNaxku.

6. 3axaTtb pykaBa cnegylowmm obpasom:

® HaxaTb W o0CTaBUTb HaXaTbiM
nesyto neganb ‘M0O3. 75" anga
YOITMHEHNS NEBOrO 3aXuma.

BcraButb PYyKaB BHYTPb 3aXXunma.

Otnyctute negane  “M03. 75"
ONS 3aKpbITUS 3aXnMa.

®  BhINONHUTb aHanormyHyto
onepauuio Ansi NpaBoro pykasa,
ncnonb3ays npaByto neganb
“nos3. 78”.

NMPUMEYAHUE: lNocnepoBaTtenbHOCTb
OBYX BbILLEONMMCAHHbLIX  onepauuin
MOXET ObITb UBMEHEHA MEXAY HUMM.

b) HaxaTb nepanb 3anycka uMKNa rnaxky

e)

“Noas. 77", CHavana nsgenve
obpabaTbiBaeTcss NapoM B TedeHue
YCTaHOBMNEHHOrO BpemeHu. 1o OokoH4YaHWK
0bpaboTkn napom 3anyckaeTcs
cnegyowas ¢asa cmecu napa C
Bo3gyxoMm. BnocrnegctBum  HauuHaeTcs
dasa naysbl. Mocrne  3aBeplueHus
TpeTben pasbl BKAKYAETCA BEHTUNATOP,
KOTOpbIN, MOCbIIass  ropsavMin  BO34YyX
BHYTPb Yexna, CyluT u3genue B KOpoTkue
Cpokn. 1o OKOHYaHMU BEHTUAALUN LIMKIN
rMaxkn ocTaHaBNMBaeTCs.

[Mpn HeobxoouMOCTN nNpepbIBaHUS UMKIa
rMaXKkn MOXHO OCYLLECTBUTb 3TO B Mobon
MOMEHT HaxaTtmem kHomku cton “MMO3.
74”, xoTopasi ocTtaeTcs 3abrOKMPOBAHHOM.
Ons ee pPa3brIoKMPOBKU cnepyet
MOBEPHYTb €€ MO YacOBOW CTperike.
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+ [nsa Bcex apyrux Bepcuu (cm.ctp. 13-1):
OcyLecTBNATb B CrieaytoLweM nopsigke:

a) HapeTb usgenve Ans rnaxkn Ha MaHekeH
(cm. naparpag  “UCIMOJIbSOBAHUNE
KOPIYCA”).

b) HaxaTb nepanb 3anycka UMKNa TMaXKuy
“NO3. 53”. Mo OKOHYaHUM BEHTURAALUM,
UMKN  [haxky 3aBepliaetcs. [Ons  ero
MOBTOPEHUs] AOCTATOYHO 3aHOBO HaXaTb
nepanb. Mpn HeobxoaMmocTH
npepbiBaHWs  LUMKNA  FNaXKn  MOXHO
OCYLLeCTBUTb 3TO B Nt0OO MOMEHT.

B MallnHe 3KOHOMMUYHOM Bepcum

BEHTUNSLUMSA elle CcunbHee pasorpeBaeTcs

ANEKTPUYECKUM YCTPOWCTBOM " ee

Temnepatypa  perynupyeTcss  TepmMocTaToM

(pa3MeLLeHHbIM  BHYTPM  3nekTpowmTta) U

ycTaHoBneHa npumepHo Ha 120°C=250°F

(pekomeHaoyeTCs He  U3MEHATb  3HAYeHus

perynupoBkm).

B cnyyae aBapum TepmocTaTa KOHTPONS

BHYTPM HaxoguTcsi nocreytowuii TepmocTat
¢ dukcnpoBaHHoM HacTpowikon (145°C=300°F),
KOTOpbIA BMeLUMBaeTCs He3ameanuTenbHowm
GrIOKMPOBKOW HarpeBaTeNbHOIO YCTPOMCTBA.

B 3TOT MOMEHT [OfKHbl aHanuanpoBaTbCs
UMeloLMEeCs  OTKMOHEHWs  (neperopeBLUmnii
pesncTop, TepMocTaT aBapUNHOIO KOHTPOIS,
noBpexaeHne anekTpokadens, n 1.4.).

Mocne ycTpaHeHWs  Henomagok  crnegyet
nepesapsanTb npefoxpaHUTeNbHbIN
TepMocTaT: 0cnabuTb YepHYl KpbllKy U
HaxaTb KHOMKY nepesanycka, NnoToM

3aKPYTUTb KPbILLKY W 3aKPbITb SM1EKTPOLLUT.
Bo3MOXHO perynupoBaTtb KONMMYeCTBO BO3gyxa
B (hase BeHTUNsuMM U ase nap-Bo3gyx
ucnonb3yss neganb  PErynupoBkM  BO3gyxa
“MMO3. 63" B ropu3oHTanbHOM MOMOXEHUN
yBENMYMBAETCA KONMMYECTBO BO34yxa, npwu
BpaLLeHuK no YacoBoMn cTpernke—
YMeHbLUaeTcs.

YCTPOUCTBO OTCOCA NAPA

Bo Bpems dasbl oTnapmBaHus Lmkna
aBTOMaTU4eCKn BKItOMaeTcs BEHTUNATOP,
KOTOPbIN OCYLLECTBMSET HENPEpPbIBHbIE U KOPOTKME
nogaym BO3gyxa B WX MNPOMEXYTKax, KOTopble
npekpaLlarTcs no OKOHYaHUK dasbl
oTnapuBaHus. YCTPOMCTBO nopayvm napa umeet
cnegyowme npenMyLecTea:

1. TMap, onarogapsi nogavye  Bblbpocamm
pacnpocTpaHseTcsl  PaBHOMEPHO  BHYTpU
yexna, No3Bosiss ynyywunTb 06paboTky napom
u3genus gns rnaxku v BCNeacTBUME 3TOrO
SKOHOMUTbL 3HEPTUIO.

r'y1ABA 8
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2. Ob6ecneuvBaeTcsa nydwasi UMpPKynsuMs napa

BHYTPM  MaWuWHbl M NpegoTBpallaeTcs
obpasoBaHve KOHAeHcaTa, YTO MPUBOAUT K
yBENUYEHNIO cpoka aKcnyaTaumm
MaHekeHa.

3aKpbITb 2 WAapOBbIX KpaHa, BMOHTUPOBAHHbIX
Ha Tpybax nogaum napa “MO3. 67" n cnuea
koHaeHcaTta “103. 68” (cm. cTp. 10-4, BEpXH.
puc.).

b) [Ona wmawwuH, paboTtawWwmMx CcO cXaTbiM
BO34YXOM, 3aKpbITbh LapoBow KpaH,
YCTaHOBMIEHHOM Ha CEeTU CHabXeHus cxKaTbiM
Bos3gyxom “MO3. 25" (cm. ctp. 10-5 HMXH.
puc.).

OTknounTb  BbIKNIOYATENM  anekTpolumTa
MallMHbl, 3aTeM [NaBHbIA  3MNEeKTPU4ecKum
BbIKNtOYaTenb, NpegyCMOTPEHHbIM Ha MUHUK
NUTaHUS.

/2\

CnepoBaHve  pekomMeHZauusiM  YpesBbl4alHO
BaXkHO aAnsa obecneyenns decnepeboriHon paboTbl
MawWuHbl, 4TO  obecneunt  MakCMMarbHYHO
NPOM3BOANTENBHOCTb, n3basus Bac oT
ype3MepHbIX 3aTpaT B CBA3M C OCTaHOBKaMu
MaLLVHBI.

MepBas uyactb aTOM pybpukM pasgeneHa Ha

rmaBbl B 3aBUCMMOCTM OT Oonblen uvnm
MeHbLLEen nepuoanyHoCTn onepauun no
obcnyxmBaHuio.

NMPUMEYAHUE: PekomeHgyemas nepuognyHoCTb
(exxeHegenbHas, exxemecsa4Has 7] T.4.)
OPVMEHTUPOBOYHA U OTHOCUTCS K MaluMHaMm,
paboTatoLmM B “HopMaribHbIX” YCITOBUSIX.

MOXHO CaMOCTOSITENIbHO YCTaHaBNUBaTb TOYHYHO

yacToTy OCYLLECTBIEHUS] onepauui no
obcnyxuBaHuio Ha ocHoBe cregyoLmx
napamMeTpoB:

e 00beM paboT, BbIMOMHAEMbIX Ha MALLMWHE;
e 3arbifIeHHOCTb BO34yXa;
e apyrue ocobble ycrnoBus.
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Bce onepauun no o6CnyXMBaHMIO BbINOSHAKTCSA

Ha TMOMHOCTBI BbIKIIOYEHHOW MaluHe ”n B
OCOBEHHOCTK:
a) [MaBHbI BbIKMNOYaTENb, MNPEAYCMOTPEHHbIN

Ha 3NEKTPONNHUN, OOIMKEH ObITb BbLIKMHOYEH U
BWIKa JOIMKHA ObITb BbIHYTa U3 PO3ETKU.
JomkHbl  OblTb  3aKpbITbl  LUAPOBbIE  KpaHbI
nogauyn napa “rO3. 67" n cnuBa koHAeHcaTta
“MO3. 68” (cm. cTp. 10-4).

JomkeH ObiTb 3aKpbIT KpaH Mogayn CxaToro
Bo3gyxa “lMO3. 25 TonbkO [AOns MaLUWH,
paboTalWwmx CO cXaTbiM BO3AYXOM, (CM.
ctp. 10-5 HWwXH. puc.) M JomkeH ObiTb
BbIMyLLEH BO34yX, oCTaBLUMIACS Ha
BEHTUNALMOHHOM oTBepcTumn ¢unbTtpa “MO3.
1” (c™m. cTp. 10-5 HWXH. puc.).

Heobxogumo ocTaBuTb OXNMaguTbCsl ropsidve
getann  MawwuHbl  (BHYTPEHHWE  TpyObl,
KnanaHbl, U 7.4.), 4TOObl HE 0BXeubCs.

b)

c)

d)

Tonbko npu  cobniogeHun BCeX 3TUX  Mep
©e30nacHOCTK U Apyrnx, AMKTyeMbIX 0COBEHHbIMU

cry4YanHbIMK YCIoBUsSIMU, BO3MO>HO
ocyllecTBnsATb  OBCnyXuMBaHMe  MaluuMHbl B
abcontoTHOM ©es3onacHocTH, NMOMHS, yTOo
“OCTOPOXHOCTb HUKoraga He ObiBaeT
ypeamepHon”.

Ona  nydwero o603Ha4YyeHWst onmacHoCcTM B
KPUTUYECKMX MecTax MallMHbl  PaChONOXKeHbl
HaKMemkn C CUMBOMAaMW, 3HaA4YeHUEe KOTOPbIX

nogpobHO O0OBACHAETCA Ha KpacHOW CTpaHuue B
Hayane aTton uHcTpykumm (“MpegynpexageHns o
©e3onacHocTu nogen u npegMeToB ).

NMPUMEYAHMUE: B nooom cnyuae,
obcnyxuBaHMe  [OMKHO  OCYLUECTBNATbCSA
TONbKO KOMMNETEeHTHbIM nepcoHarnom,

OTBeYalLuM 3a CBOK 0e30nacHOCTb, a TaKxe
3a Ge3onacHOCTb ApPYrMX y4acTBYHOLMX
nMuU/XMBOTHbIX/NMpeaMeTOB.

3akoH, U 0CObeHHO nocrnegHue HOPMAaTUBLbI
CEE, cypoBo HakasblBalOT Bnagenbua
MaLUUHbI npu MUcnosnib3oBaHumn ansa
ob6cnyXuBaH1s HeKOMMNETEeHTHOro NepcoHana.

r'J1ABA 8
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EXXEHEQENbHbIA YXO[

[na mawwuH, paboTaloWwmx Ha CXKaToM Bo3ayxe:
npoBepsiTb OULTP CXKaToOro BO3dyxa, CrvBaTb
BOAY, YMCTUTb Yally cunbTpa.

NONYroaoBOW/EXErOAQHbIN
yxo[a

a) [lpoBepsTb  pasnuMyHble  COEAMHEHMS U
LapoBble KpaHbl HaCKOIbKO npu
HenpepbiIBHOM  MOCTOSIHHOM  Harpeee
oxnaxgeHun MorytT npotekatb. B cnydvae
NPOTEYKN peKoMeHayeTCs AeMOHTUPOBaTb
coeQuHeHMs M LapoBble  KpaHbl U
BOCCT@HOBUTb rePMETUYHOCTb.

OunwaTbe UnNbTP, PacrnonoXeHHbIn Ha Tpybe
CnMBa KOHAEeHcaTa, KOTOPbIA MpuU  Hanmu4mu
3arpsi3HEeHUn 3aTpydHsieT CnvB U Bbi3blBaeT
BOLOBOPOTHI.

Unuctntbe caepxuBarolwmn knanaH a clappé
TONbKO AN MallMH 3KOHOMWYHON BepCUM,
PacnonOXeHHbIN NoA CTakaHOM OTrnapuBaHus.
Yuctnte  TpybonpoBog — BeHTURAUMM  OT
BO3MOXHbIX ~ 3aCOPeHUn  (LepcTun, rpsasm),
3aTpyOHSIOWMX OBWXEHMe BO3dyxa BO BpeMs
hasbl BEHTUNALUN.

[MpoBepATb COCTOSHME COXPAHHOCTU  BCEX
Tabnuyek MaluHbl (MHCTPYKUMA W PUCKOB).
Mpn unx noBpexgeHun  pekomMeHgyeTcs
OCYLLECTBUTb UX 3aMEHY.

Koroa TkaHb, MoOKpblBawoWas ronatkm u
3axuMmbl, He OyaeT npeacTtaeBnAtb cobon
COBEpLUEHHO rnagkyto NOBEPXHOCTb,
uenecoobpasHo ee 3ameHWUTbL BO u3bexaHue
CrnefoB, OCTaBNSEMbIX Ha U3OENusX.

CHATb MELUOK C MaHeKkeHa W NOYUCTUTb €ro,
MOCKONbKY aP(EeKTUBHOCTL paboTbl MaHeKeHa
3aBUCUT OT MPOXOXAEHWs napa W Bo3dyxa

b)

e)

f)

9)

4yepe3 MeLloK, cnegosaTtesibHO MNpu  ero
3arpAa3HeHnn npon3BoaAnNTENTIbHOCTb
CHMXaeTcA.
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HEWUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKW

1. Brnaxubin nap paxe nocne|1. [MpuynHbiI: 1. Mepeb:
nepBbIX LMKINOB paboThbl. a) YcTpowncTso Bogocnuea| a) [lpoBepuTb yCTaHOBKY
YCTaHOBMEHO B Bogocnuea Ha  Tpybe
HenpaBuWITbHON NO3ULUN. cnuBa KoHAeHcaTa, wunm
nonbiTaTeCs  Nyylle ero
pasMecTuTb.
b) CpepxuBatoLumii knanaH | b) [lpoBepuTb TOYHOE
yCTaHOBMEH He B  TOM HanpaBneHne  ABWXKEHUS
HanpaBneHun unm He CAEpXUBaloLLLEero
YCTaHOBIEH. KnanaHa, nmbo
YCTaHOBUTb €r0.
c) Bogpa B Tpybax nogaun| c€) YcCTaHOBUTL  YCTPOMWCTBO
napa. BOAoOCNMBa B KOHLIe
Tpybonposoaa mMexay
Tpybamu nogayn napa u
BO3BpaTa KoHAeHcara.
d) BrokvpoBka Tpy6 cnmBa| d) YcTpaHuTb  GrOKMPOBKM,
KoHOeHcarTa. cosfas HaKIoH no
HanpaBreHuo cnuBea.
HEUCINPABHOCTU BEHTUJIATOPA
1. BeHTunstop He paboTaer. 1. TlpnuuHebl: 1. Mepeb:
a) Jlonactb 3abnokvpoBaHa| a) PasbnokupoBatb
BHELLUHMMMW NpegMeTamu. nonactb, ocBoboamB ee
OT BHELWHUX MNpPeLMETOB,
GnokupyloLmx ee.
b) [Meperopen MoTop| b) BameHuTb BEHTURATOP.
BEHTUNATOPA.
c) KaTtywka KOHTakTopa| ¢) 3aMeHuTb KaTyLuKy
neperopena. KOHTaKTOopa.
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HEUCMNPABHOCTU NATHOBbLIBOAALUEIO NMACTOJIETA NMAPOBOIO U

BO34YLIHO-NMAPOBOIO
1. lMap HopmanbHO noctynaetT|1. [lpuUyrHbI: 1. Mepebr:
B MallMHy, TeM He MeHee| a) HewucnpaBHoOCTb KoHTakTa| a) [lpoBepuTb paboTy KOHTaKTa
npu HakaTum KHOMKM MUKPOBbIKINtoYaTensi. MUWKPOBBIKIOYATENSs U NpU
nucroneta He BbIXOAUT U3 HeoOX0AMMOCTM 3aMEHUTL
conna. ero.
b) [lloBpexageHne uenocTtHocTu| b) BoccTaHOBUTL LIENOCTHOCTb
anekTponpoBoja nucroneTa. anekTponposoa
nucrToneta.
c) [leperopaHue KaTywku | ¢) 3ameHUTb neperopesLUyo
anekTpokranaHa. KaTyLUKy.
3AKA3 3ANACHBIX YACTEX

3an.yactu AOJDKHbI 3aKa3blBaTbCA
UCKMIOYNTENBHO NO  dhakcy, C coobLieHnem
COOTBETCTBYIOLIMX KOAOB UM ONWCaHWW, And

obecneyeHns BO3MOXHOCTW NOCTaBKX 3arn.yacrtem
B KpaTKNe CPOKM.

BAXHO:

Ona  anekTpu4ecknx KOMMOHEHTOB C pasHbIMU
HanpsbkeHuaMuM K1 yactotamu 220V/230V/240V
50Hz. (conoctaBWTb [daHHbIE HEWUCMPaBHOMO
n3genua ¢ TabnuuHbiMM) OykBa Kopa 3akasa
AornxkHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HanpshKeHWto, Kak MokasaHo B  criegylolen
Tabnuue:

220V/230V 60Hz.
240V 50Hz.
200V 50Hz.
200V 60Hz.
190V 50Hz.
115V 60Hz.
110V 60Hz.
208V 50Hz.
24V 50Hz.
240V 60Hz.
254V 50Hz.

Zir|—|T(®(mm|o|o|wm|>

Heobxoguma kaTywka koHTaktopa 230V 50 Hz.
MonHas nHdopmauusa ansa 3akasa:

e Mopgenb mawuHbl: Tn MaHekeHa...

e PeectpoBbii N° 110227

e Kop 04775-kaTywka koHTakTopa 230V/50

Hz
e N°1wrT.
Mpumep 2:

Ta ke camas KaTywka, Ho 254V/50Hz.
MonHas nHdopmauusa ansa 3akasa:
e Mopgenb mawuHbl: Tn MaHekeHa...
e PeectpoBbii N° 110228

e Kog 04775/M - kaTywka KOHTaKTOpa
254V/50 Hz
e N°1wrT.

NMPUMEYAHUE:

1. [Jetanu, ykasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKUUK
6e3 KOJOBOro HoMmepa cboky,
OTCYTCTBYHIOT Ha cknage.

2. Cokpawenusa “MO3. 25" uwnm “NO3. 67" n
T.N., yKa3aHHble cboky HEeKOTOPbIX
Jetanen, He cBs3aHbl HUMKOMM obpasom c
Ko4OM JaHHbIX 3an.4yacrten ",
cnepoBaTenbHO, He [OOIMKHbl  yKasbiBaTbCHA

npw 3akase getanen.
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3. [OaHHble, onucaHMa ©“  wAACTpauuun,
cogepxaiwumMecsa B [gaHHom Opowope, He B cnyyae yTUnmsaumm AencTBoBaTb
ABNSOTCA 06sa3aTenbHbLIMMN. dabpuka crnegyowmum obpasom:
ocTaBnsieT 3a cobon npaBo B nobon
MOMEHT BHOCWUTb BCE W3MEHEHUS, KOTOpble a) Cnute npamMo B KaHanmu3auumio  BOAy,
cunTaeTt LenecoobpasHbimMu, oe3 OoCTaBLUYlOCS B BO3MOXXHOM bake
obsa3atenbcTBa  OGHOBMEHWS  HacTosLLEn KOHAEeHcaTa, yOoCTOBEPMBLUMCH, YTO OHA He
GpoLutopsl. UMeeT BpeaHbIX 3arpsa3HeHNN.

b) CHATb BCe KOMMOHEHTbI, 3NeKTpU4eckme,
rmgpasnuyeckue, nHeBMaTUyecKkue, ¢
naHenemn, Ha KOTOPbIX OHU 3adhUKCUPOBaHDI.

c) CobGpaTb nnactuk, GakenuT, YyryH, xeneso,

B cnyyae cknagupoBaHuUsi Ha AOnUTENbHbIN

nepuop  crnegyet  OTKIYUTb NCTOYHUKM

NUTaHUS:  TUApaBnUYEcKMe,  SMeKTpUuyeckue,

nHeBMaTUYeCKUe.

BbIinonHATL B criegytowiem nopsigke:

a) Cnutb BO3MOXHbIV bak  cenapaTtopa
KOHAOeHcaTa.

b) OuunctuTtb pasnuuHbie TPYOKM OT BO3MOXHbIX

N3BECTHSIKOBbIX MPOOOK.

¢) 3aHOBO 3aKpbiTb BCE LLAPOBbIE KpaHbl Nogayn
napa v Bo3BpaTa KoHAeHcaTa.

d) Pasrpysutb vawy  ¢unbTpa cxaToro
BO34yxa.

BHoBb COGpaTb BCE nNaHenn, 3akpbiBawline
MallnHy, N NOKPbITb €€ NOJIOTHOM A5d 3alUTbl
OT Bnaruv v nbijin.
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Melb, NaTyHb, CTanb, TKaHW, Pe3uHy U T.M. B
COOTBETCTBYIOLIVE KOHTEHepb! "
YyTUNU3MpoBaTb WX B  COOTBETCTBUM C
AEeNCTBYIOLLMMU HOpMaTUBaMMW.

Hadeemcsi, ymo amu cmpaHuybl 6ydym

Bam MoJie3Hbl u JKenaem Bam
YCIELLIHOU PAGOTbI!!
TEXHUYECKWUU OTAOEN
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ALLAC. CENTRALI

POS DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE e N AL o
) TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHBIE ZENTRALANSCHLUSSE
CONEXION CENTRAL
XX 230/400V./3+N/50Hz
"POS. |Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss |Alimentacion eléctrica  |3nekTponutaHue x
g"
"POS.|, . . . o ; i "
4" Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  [[Mogaya napa 1/2
P(,),s' Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensriicklauf Retorno de BosBpaT koHOeHcaTa 1/2"
3 condensados
F;(;S Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopaya Bo3gyxa 1/ (?OAOSp-SS bar
S;Eijleone esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presién de trabajo vapor [Pa6oyee gasneHue napa 5+6 bar (72+87 psi)
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor Motpebnexne napa 15+18 Kg/h
Motore ventilatore Fan motor Moteur ventilateur Ventilatormotor Motor ventilador MoTop BeHTURATOpa 0,75 KW /1 HP
"POS.|5. . o . . , . . .
49" Piedini di fissaggio Anchorage feet Pieds d'ancrage Fixierstifte Base del anclaje Hoxku domkcaumm _
Ingombro Encumbrance Encombrement Malde Medidas rabaputHble pasmepsl 100x500x160 cm
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 77 Kg
Peso lordo con gabbia |Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) (Bvr:trtsclghe;;vglc):ht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KneTkow 110 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C AWwmKoM 144 Kg
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage \e/r?rpackungsabmessung eD;T;T:jIgnes de Pa3mepb! ynakoBku 148x83x108 mm
Volume Volume Volume Volumen Volumen O6bem 1,32 m3
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewlnschte Otro voltaje bajo [pyrve HanpspkeHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_0158/2

Ol ojouded
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ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - MOAKMKOYEHWE K LLIEHTPANTbBHOMY BEOUITEPY

/A

\

20

N\ -

RITORNO CONDENSA 1" GAS

(=

CONDENSATE RETURN 1" GAS
RETOUR CONDENSAT 1" GAS
KONDENSRULKLAUF 1” GAS
RETORNO DE CONDENSADO 1" GA|
BO3BPAT KOHIEHCATA 1" GAS

U

-

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS
STEAM INLET 1" GAS
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS
NOOAYA MNAPA 1" GAS

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE/|
CHECK VALVE

CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
COEPXMUBAIOLWWIA KNATAH

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIUBA KOHOEHCATA C ®UNLTPOM

~

CALDAIA
BOILER
CHAUDIERE
KESSEL
CALDERA
BOWNEP

0 O

"POS.67"

ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS
STEAM INLET %" GAS
ALIMENTATION VAPEUR %" GAS

"POS.4"
"P0S.3"

—_—— — —

110

250

V|

ALIMENTACION DE VAPOR %" GAS

DAMPFVERSORGUNG %" GAS
NOAAYA MAPA %" GAS

RITORNO CONDENSA %" GAS
CONDENSATE RETURN %" GAS
RETOUR CONDENSAT %" GAS
KONDENSRULKLAUF %" GAS
RETORNO DE CONDENSADO %" GA
BOSBPAT KOHLAEHCATA %" GAS

[SERBATOIO CALDAIA

BOILER TANK

BACHE DE CHAUDIERE
IWASSERSPEISUNG BEHALTER
DEPOSITO CALDERA

BAK BOVNEPA

BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LIAPOBOW KPAH

C

RUBINETTO A SFERA | | VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE

LAPET

RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
CAEPXUBAIOLUW KNANAH

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

FILTRO —
YCTPOWCTBO CNUBA KOHEHCATA C ®UIILTPOM

PURGADOR

SOLO PER VERSIONE ECONOMA - ONLY FOR MODEL READY FOR RETURNING CONDENSATE INTO THE BOILER ASIDE
- EXCLUSIVEMENT POUR MODELE AVEC RETOUR CONDENSATS DANS LA CHAUDIERE A COTE

NUR FUR DAS MODELL MIT KONDENSRUCKLAUF IM KESSEL VORGESEEN - SOLO PARA MODELO CON
RETORNO CONDENSADOS EN LA CALDERA AL LADO

- TOJIbKO ANt S3KOHOMWUYHOW BEPCUM

ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS -
STEAM INLET %" GAS
ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
DAMPFVERSORGUNG %" GAS

ALIMENTACION DE VAPOR %" GAS
MOAAYA MAPA %" GAS
—————,
-

&

|
)

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LUAPOBOW KPAH

"POS. 67"/

"POS. 68"

wpos. 4 L4 e
i} § \I R=50mmMIN
POS. 3 | “p0S. 87" 2in
|
——— Sl
xﬁ YES
/ o Qul
Y of JA
\\\\ / o ~
NN N
[FVALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
RITORNO CONDENSA %" GAS CHECK VALVE
CONDENSATE RETURN %" GAS CLAPET
RETOUR CONDENSAT %" GAS RUCKSCHLAGVENTIL

KONDENSRULKLAUF %" GAS
RETORNO DE CONDENSADO %" GAS
BO3SBPAT KOHAEHCATA 2" GAS

VALVULA DE RETENCION
CHOEPXXWUBAIOLLKW KNAMAH

M_0160/4
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Capitolo 10

INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA
ALLACCIAMENTO ELETTRICO 3
ELECTRICAL CONNECTION AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA

INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA
Efég%:gg&gg EH;%LTSgg AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA '
Bl EMIRIOHER AhoE INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma ,
SR ITPIEKOE HOAKTIOUEHWE | ABTOMATHUECKUI TERMOMATHUTHEAAMO O EREHLIMATHEIL BLIKLOUATIIL 3
A

______ N

CAVO TRIFASE CAVO MONOFASE
THREEPHASE WIRE I MONOPHASE WIRE
CABLE TRIPHASE | CABLE MONOPHASE
DREIPHASEN KABEL HEINZPHASEN KABEL
CABLE TRIFASICO CABLE MONOFASICO

TPEX®ASHbI KABEMb! OJHO®A3HbIN KABENb ©

420

L1L2L3N

"

==
=N

)l
&
/
N

CAVO DI ALIMENTAZIONE 180
ELECTRIC WIRE
CABLE ALIMENTATION

ELEKTROKABEL ) PRESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO

CABLE DE ALIMENTACION MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK

ONEKTPOKABEIb PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE
STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMA Y ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO

PO3ETKA U BUINKA C MEXAHWUYECKOW BIOKUPOBKOW

@ :L
B

) i
N°® TIPE ANNEE
(f 1) s = MAT. MOD. YEAR
——~ w3 (w3 .
w w VOLT + H:
ZR3|=83 4 == |A T
E E A Kw
VAPORE-VAPEUR-STEAM-DAMPF
SToP1 CEUEHWE SECCION KABEL_|  SECTION WIRE SEZIONE @ Ku
x2 55x2 & 'ABETEM | DE CABLES [DURCHSCHNITT|  CABLES SECTION |CONDUTTORI bar  (psi ) MAX.
] L — Cyamte o | g petie " amg " DD "
MOMWHOCTE | ~cApACIDAD| SCHALTER CAPACITE[  swITCH PORTATA —F w
3x16 | Lx 122" " UATEMINTERRUPTOR  KAPAZITAT INTERRUPTEUR|  CAPACITY |INTERRUTTOR X
“ AMPERE “ | “ AMPERE " | " AMPERE “ | " AMPERE " | AMPERE “ | " AMPERE " £
PETYIVPOBKA CALIBRAJE [SICHERUNGS |  TARAGE | FUSES TARATURA O sl o
16 | 12 [renoxeann|, FUSBLES | EICHUNG FUSIBLES | CALIBRATION FUSIBILI
) FERER “Amperd: AMPERE AMPERE * | “ AMPERE AMPERE ” | “ AMPERE
" "
ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA POS 25

CONNECTION TO COMPRESSED AIR
BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE
ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT

CONEXION AIRE COMPRIMIDO ‘
NOAKNIOUYEHUE CXXATOIO BO3YXA

\ ) 1=0N=0K 0=0FF=STOP
"P0S. 13" ﬁ 7 bar

100 psi

@ '] N : ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 1/4” GAS
-1

AIR FEEDING PIPE 1/4” GAS

J

z
) &

7

—

8 TUYAU ALIMENTATION AIR 1/4” GAS
LN LUFTZUFUHRSCHLAUCH 1/4” GAS
\ + ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 1/4" GAS
- MOAAYA CXXATOIO BO3AYXA 1/4" GAS
& \d \
FILTRO ARIA CON RIDUTTORE 5 bar (72psi) : " P O S 1”

AIR FILTER WITH REDUCER 5 bar (72psi)
FILTRE AIR AVEC REDUCTEUR 5 bar (72psi)
LUFTFILTER + DRUCKREDUZIERER 5 bar (72psi)

FILTRE AIRE CON REDUCTOR 5 bar (72psi)
OUNbTP BO3AYXA C PEJYKTOPOM 5 Bap (72[Ma)

M_0161/4
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Capitolo 10

ATTENZIONE: NON SCHIACCIARE E NON TIRARE | CAVI ELETTRICI

ATTENTION: DONT'T CRUSH AND DON'T PULL THE ELECTRIC WIRES
ATTENTION: NE PAS ECRASER ET NE PAS TIRER LES CABLES ELECTRIQUES
ACHRUNG: NICHT DIE STROMKABEL ZERTRETEN ODER ZIEHEN !

CUIDADO: NO APLASTARY NO TIRAR LOS CABLES ELECTRICOS

BHUMAHWE: HE NMEPEXWUMATbL U HE PACCTAIMBATb SNTEKTPUYECKWUE KABESIN

M_00603/1
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Capitolo 11
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A2 | |
2 R i
| |
A1 | |
3 3
& ® 5 L $
VENTILATORE CICLO DI STIRATURA: VAPORE, ARIA+VAPORE, PAUSA, ARIA | PISTOLA ARIA VAPORE
FAN FINISHING CYCLE: STEAM, AIR+STEAM, BREAL, AIR STEAM AIR GUN
VENTILATEUR CYCLE DE REPASSAGE: VAPEUR, AIR+VAPEUR, PAUSE AIR PISTOLET AIR VAPEUR
VENTILATOR ARBEINZYKLUS: DAMPF. LUFT+DAMPF, PAUSE, LUFT DAMPF-LUFTPISTOLE
VENTILADOR CICLO DE PLANCHADO: VAPOR, AIRE+VAPOR, PAUSA, AIRE PISTOLA AIRE VAPOR
BEHTWNATOP LIKI FAXEHMSE: MAP, BO3LYX+IAP, MAY3A, BO3AYX MUCTONET BO3AYX-MNAP
Sigla Codice
Abbrev.| Code Lo R ) L
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
EA | 05350 |Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula aire (pistola)
EV | 05350 | Elettrovalvola vapore (pistola) | Steam solenoid valve (gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil (Pistole]| Electrovalvula vapor (pistola)
1G 02231 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
MV | 05890 | Ventilatore Fan Ventilateur Ventilator Ventilador
PA | 05130 |Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PM 01252 | Pedale avviamento ciclo Cycle starter pedal Pédale cycle Zykluspedal Pedal de arranque ciclo
PV | 05130 [Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) Pulsador vapor (pistola)
SC 06324 | Scheda elettronica Electronic card Fiche électronique Elektronische Karte Tarjeta electronica
6V | 04766 | Teleruttore ventilatore Fan remote control switch Télérupteur ventilateur Ventilator Schutzschalter Contactor ventilador
20VV | 01247 | Elettromagnete Steam valve magnetf Eléctro-aimant Elektro Magnet Electroiman
- 04770 | Rele termico ventilatore (2,5+4,1)| Contactor overload for fan (2,5+4,1) | Relais thermigue pour ventilateur (25:4,1) | Ventilator thermisches Relais (2,5:4,1) | Rele termico ventilador (2,5+4,1)
05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4+6,3) | Relais thermique pour ventilateur (4:6,3)| Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4+6,3)
o] 00297 | Numerazione morseftiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: MANICHINO STIRA GIACCHE,GIUBBOTTI SENZA CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA
ELECTRICAL WIRING: FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS WITHOUT BOILER WITH ELECTRONIC CARD

SCHEMA ELECTRIQUE: MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS SANSCHAUDIERE AVEC FICHE ELECTRONIQUE
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN, MIT ELEKTRONISCHE KARTE ARBEITSZYKLUS, ZUM ANSCHLUSS AN FREMDDAMPF
ESQUEMA ELECTRICO: MANIQUT PARA CHAQUETAS, CAZADORAS SIN CALDERA CON TARJETA ELECTRONICA

DATA DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

31/03/02 NA

31/03/02

NA

EL_0172/1
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Capitolo 11

RIS ! 2 . o
T s |
B 597 i PAR PM 107 I
[__WC < G 1 3 |
|||—_| |
PE — 2 5 |
|
ONLY FOR 220-240 V |
= ¢ 718l 9 |
|U 0,0 IU
o= 00T av
co=m® |
A1 13057 Ay PV‘ PAI
HH b | PA
A2 2|u el | |
96 1 z' 3| o] s F‘J L"T
s e—3 3 | |
95 | |
2| 4] 6 | |
by 51V | I
— % 7{ EVP EA
EV 96
|~
- A2 EP I |
G 31| |
A1 | |
3 3 |
(¥ ® {F {F ® ® *
VENTILATORE (TRIFASE) CICLO DI STIRATURA: VAPORE, ARIA+VAPORE, PAUSA, ARIA PISTOLA ARIA VAPORE
FAN (THREEPHASE) FINISHING CYCLE: STEAM, AIR+STEAM, BREAL, AIR STEAM AIR GUN
VENTILATEUR (TRIPHASE) CYCLE DE REPASSAGE: VAPEUR, AIR+VAPEUR, PAUSE AIR PISTOLET AIR VAPEUR
WENTILATOR (DREIPHASE) ARBEINZYKLUS: DAMP|.=. LUFT+DAMPF, PAUSE, LUFT DAMPF-LUFTPISTOLE
VENTILADOR (TRIFASICO) CICLO DE PLANCHADO: VAPOR, AIRE+VAPOR, PAUSA, AIRE PISTOLA AIRE VAPOR

BEHTUNATOP (TPEX®A3HbIV)

LMK TNAXEHWA: NAP, BO3AYX+MAP, MAY3A, BO3YX

MACTOJIET BO3AYX-MAP

Sigla Codice
Abbrev.| Code .
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
EA | 05350 |Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula aire (pistola)
EP 101770/1| Elettrovalvola pinze Solenoid valve for clamps Electrovanne pinces Klammern-Elektromagnetventil | Electrovalvula pinzas
EV  |01770/1| Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
EVP | 05350 |Elettrovalvola vapore (pistola)| Steam solenoid valve (gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula vapor (pistola)
1G 02231 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
MV | 05890 | Ventilatore (trifase) Fan (threephase) Ventilateur (triphasé) Ventilator (Dreiphasig) Ventilador (trifasico)
PA | 05130 |Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fiir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PAR | 05988 | Trasduttore arresto d'emergenza| Emergency stop transducer | Transducteur arrét d'urgence | Notabschaltungsgeber Presostato suspension de emergencia
TM | 12780 | Trasduttore avviamento ciclo | Cycle starter transducer Trasducteur cycle Zyklusanlassgeber Presostato de arranque ciclo
PV 05130 |Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) Pulsador vapor (pistola)
SC 07431 | Scheda elettronica Electronic card Fiche électronique Elektronische Karte Tarjeta electronica
6V | 04766 | Teleruttore ventilatore Fan remote confrol switch Télérupteur ventilateur Ventilator Schutzschalter Contactor ventilador
10T | 02231 | Interruttore esclusione pinze | On/O0ff switch for clamps Interrupteur exclusion pinces | Ein/Ausschalter Andruckpatschen | Interruptor exclusion pinzas
04770 | Rele termico ventilatore (2,5+4,1)| Contactor overload for fan (2,5:4,1) | Relais thermique pour ventilateur (25:4,1) | Ventilator thermisches Relais (2,5:4,1)| Rele termico ventilador (2,5+4,1)
> 05081 | Rele termico ventilatore (4+6,3)| Contactor overload for fan (4+6,3) | Relais thermique pour ventilateur (4:6,3)| Ventilator thermisches Relais (4+6,3)| Rele termico ventilador (4+6,3)
o} 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: MANICHINO STIRA GIACCHE,GIUBBOTTI SENZA CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA A TRE RELE (TRIFASE)
ELECTRICAL WIRING: FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS WITHOUT BOILER WITH THREE RELAYS ELECTRONIC CARD (THREEPHASE)
SCHEMA ELECTRIQUE: MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS SANSCHAUDIERE AVEC FICHE ELECTRONIQUE A TROIS RELAIS (TRIPHASE)
ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: BUGELPUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN ZUM ANSCHLUSS AN FREMDAMPF MIT DREI-RELAIS-MIKROPROCESSORKARTE (DREIPHASIG)
ESQUEMA ELECTRICO: MANIQU PARA CHAQUETAS, CAZADORAS SIN CALDERA CON TARJETA ELECTRONICA A TRES RELES (TRIFASICO)

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

25/09/02

NA

25/09/02

NA

EL_0190/1
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Capitolo 12

(7 bar) @
(100 p5|) g MEEER/
=

I__J @{Q ) |

IN7

0uT3

@ ;3 B (1:2 bar)

. (15+30 psi)
ouT2 W{ 10r 7 J-Ju .

L1=

®

. A
3 19
2 75
1
-~
@ 1 1
. 1 2

1

RESET VAPORIZZAZIONE GRUPPO TENDIMANICHE
RESET STEAMING SLEEVES BENDING

RESET VAPORISATION TENDEUR-MANCHES

RESET DAMPFUNG AERMELSPANNER

RESET VAPORISACION GRUPE TENSORE MANGAS
CBPOC OTNAPUBAHUE BITOK HATA>XEHUA PYKABOB

FUNZIONAMENTO: MANICHINO STIRA GIACCHE, GIUBBOTTI SENZA/CON CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA A TRE RELE
OPERATION: FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS WITHOUT/WITH BOILER WITH THREE RELAYS ELECTRONIC CARD
FONCTIONNEMENT: MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS SANS/AVEC CHAUDIERE AVEC FICHE ELECTRONIQUE A TROIS RELAYS
STEUERUNG: BUGELPUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN ZUM ANSCHLUSS AN FREMDAPF MIT DREI-RELAIS MIKROPROCESSORKARTE
FUNCIONAMIENTO: MANIQUI PARA CAQUETAS, CAZADORAS SIN/CON CALDERA CON TARJETA ELECTRONICA A TRES RELES

PAEOTA: MAHEKEH NS TMAXEHWA MNIXAKOB, KYPTOK BEE3/C EOUNEPA C 3NEKTPOHHOW CXEMOW C 3 PEJIE

DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.

25/10/02 NA 25/10/02 NA P N_O 080/1
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Capitolo 12

Sigla .
Codice
Abbrev. Code Code . . T . g . . . x
sige | . | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz. .
sigla Codigo
Manometro generale di Main manometer Manometre géneral Hauptdruckmesser Manometro general
10 01789 pressione
03069/1 |Regolatore generale Main regulator Régulateur géneral Hauptdruckregler Regulador general
Regolatore unidirezionale One-way pressure regulator ~ [Régulateur unidirectionnel de |Einsinniger-Regler Regulador unidireccional de
1 03867 préssion presion
12 04140 |Regolatore bidirezionale Bidirectional regulator Régulateur bidirectionnel Bidirektional-Regler Regulador bidireccional
13 | 10192/A|Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
14 03859 |Valvola vapore Steam valve Vanne vapeur Dampfventil Vélvula vapor
15C 02291 |Cilindri pinze polsini Cuffs clamps cylinder Cylindres pinces poignets Manschettenklemmenzylinder |Cilindros pinzas pufios
16C 02602 |Cilindri tendimaniche Sleeves bending cylinder Cylindres tendeur-manches  [Armelspannerzylinder Cilindros tensor mangas
Manometro contropressione  |Sleeves bending counter- Manométre contre-préssion  [Armelspannungsgegendruck  [Manémetro contra-presion
01789 |iendimaniche pressure manometer tendeur-manches anzeiger tensor mangas
18 Regolatore contropressione  [Sleeves bending counter- Régulateur contre-préssion  |Armelspannungsgegendruck  [Regulador contra-presion
04652 (engimaniche pressure regulator tendeur-manches regler tensor mangas
Regolatore unidirezionale One-way pressure regulator ~ [Régulateur unidirectionnel de |Einsinniger-Regler Regulador unidireccional de
19 06836 préssion presion
CA 06848 |Raccordo a cinque vie Five-way connection Raccord 5 passages FiifweganschluBstiick Union 5 pasos
DT |10345/A |Deviatore tendimaniche Sleeves bending switch Interrupteur tendeur-manches |Armelspannungsabweiser Desviador tensor mangas
Elettrovalvola tendimaniche e |Cuff and sleeves bending Electrovanne tendeur- Armel-und Electrovélvula tensor mangas
EP (017701 polsini solenoid valve manches/poignets Manschettenspannungsventil |pufios
EV 05350 |Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovélvula vapor
Pedale pinza polsino destro  [Right cuff clamp pedal Pédale pince poignet droite  |Pedal rechter Pedal pinza pufio derecha
PD 04144 Manschettenklemme
PM 12788 |Pedale avviamento ciclo Cycle start pedal Pédale cycle Zykluspedal Pedal de arranque ciclo
Pedale pinza polsino sinistro  [Left cuff clamp pedal Pédale pince poignet gauche |[Pedal linker Pedal pinza pufio izquierda
PS 04144 Manschettenklemme
Trasduttore arresto Emergency stop transducer  |Transducteur arrét d'urgence |Notabschaltungsgeber Presostato suspensién de
PAR | 05988 d'emergenza emergencia
QA 06849 |Raccordo a quattro vie Four-way connection Raccord 4 passages Kreutzstiick Union en "T" doble
s 12624 |Selettore maniche Sleeves selector Sélecteur manches Armelwéhlischalter Selector mangas
M 04975 |Valvola pneumatica Pneumatic valve Soupape pneumatique Pneumatisches Ventil Valvula neumatica
04136 |Tasto rosso Red key Poussoir rouge Rote Taste Tecla roja
ST Valvola arresto d'emergenza |Emergency stop valve Soupape arrét d'urgence Notabschaltungsventil Valvula suspension de
04142 emergencia
™ 12870 |Trasduttore avviamento ciclo |Transducer for cycle start Transducteur cycle Arbeitszyklus-Geber Presostato de arranque ciclo
Valvola di scarico rapido Quick drain valve Soupape décharge rapide Schnellwirkendes Vélvula descarga rapida
VS |10333/A Ablassventil
VT 12937 |Valvola tendimaniche Sleeves bending valve Soupape tendeur-manches  |Armelspannungsventil Vélvula tensor mangas

FUNZIONAMENTO: MANICHINO STIRA GIACCHE, GIUBBOTTI SENZA CALDAIA CON SCHEDA ELETTRONICA A TRE RELE
OPERATION: FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS WITHOUT BOILER WITH THREE RELAYS ELECTRONIC

CARD

FONCTIONNEMENT: MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS SANS CHAUDIERE AVEC FICHE ELECTRONIQUE A TROIS

RELAIS

STEUERUNG: BUGELPUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN ZUM ANSCHLUSS AN FREMDAMPF MIT DREI-RELAIS-
MIKROPROCESSORKARTE

FUNCIONAMIENTO: MANIQUi PARA CHAQUETAS, CALZADORAS SIN CALDERA CON TARJETA ELECTRONICA A TRES

RELES
DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.
25/10/2002 NA 25/10/2002 NA PN_0080/1
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MANICHINO GIACCHE, GIUBBOTTI, VESTAGLIE
FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS, BLOUSES

MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS, BLOUSES
PUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN KITTEL
MANIQUI PARA CAQUETAS, CAZADORAS, BATAS
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IMPIANTO ELETTRICO PER MANICHINO SENZA CALDAIA
ELECTRIC INSTALLATION FOR FORMER WITHOUT BOILER

INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MANNEQUIN SANS CHAUDIERE

SCHALTPLAN DER PUPPE OHNE KESSEL

INSTALACION ELECTRICA POR MANIQUI SIN CALDERA
QJIEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MAHEKEHA BE3 EOUINEPA

IMPIANTO ELETTRICO PER MANICHINO SENZA CALDAIA (VERSIONE ECONOMA)
ELECTRIC INSTALLATION FOR FORMER WITHOUT BOILER (ECONOMICAL VERSION)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MANNEQUIN SANS CHAUDIERE (VERSION ECONO!
SCHALTPLAN DER PUPPE OHNE KESSEL (ECOMOMO/SPARER AUSFUHRUNG
INSTALACION ELECTRICA POR MANIQUI SIN CALDERA (VERSION ECONOMA)
QMNEKTPUYECKAS CUCTEMA [151 MAHEKEHA BE3 BOMINEPA (3KOHOMUYHAS BEPCUS]

M)

08060 -~

6V

00297 /

VOLT=400/3 : 08064

VOLT=230/3 : 08095

06324/K

EiO
Slalo)
o)

o 02230

05966
TSR

02338
TAR

08060 -~
| 6V
06324 /K
| 00297 /
| VOLT=400/3 : 08064
VOLT=230/3 : 08095
A /‘ e 02230
o8| a4———

A7

IMPIANTO ELETTRICO PER MANICHINO GIACCHE, GIUBBOTTI, VESTAGLIE SENZA CALDAIA -

ELECTRIC INSTALLATION FOR FORM FINISHER FOR JACKETS, SPORT JACKETS, BLOUSES WITHOUT BOILER
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MANNEQUIN POUR VESTES, BLOUSONS, BLOUSES SANS CHAUDIERE
SCHALTPLAN DER PUPPE FUR JACKEN, WINDJACKEN,KITTEL OHNE KESSEL

INSTALACION ELECTRICA POR MANIQUI PARA CAQUETAS, CAZADORAS, BATAS SIN CALDERA
SMNEKTPUYECKAS CUCTEMA [Nt MAHEKEHA ANst MIKAKOB/KYPTOK U XANATOB BE3 EOWNEPA

12870
T
|

12870
- ®

©

10345/A

b
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]
©
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12937 6V

01770/1

' ®

I_@____L_______
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05995
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01789 VOLT=230/3 : 08095
02730
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COMPONENTISTICA IMPIANTO PNEUMATICO
COMPONENTS OF PNEUMATIC SYSTEM
CONPOSANTS DU SYSTEME PNEUMATIQUE
BESTANDTEILE PNEUMATISCHER ANLAGE
COMPONENTE PLANTA NEUMATICA
KOMOHEHTbLI MTHEBMATUYECKOTO YCTPOMCTBA

TUBO RILSAN - RILSAN TUBE - TUBE RILSAN - RILSAN ROHRCHEN - TUBO RILSAN - TPYBA RILSAN I_

CODICE
CODE | —— II
CODE
KODE
CODIGO | ) | |
kon |
$4X2,7 | 01089/2 | NERO | BLACK | NOR |SCHWARZES| NEGRO | YEPHbIM | T
| ——{ oL | 12883 12932
I — — — — |
‘ 1/8" 174" s,
(18 12930 / 1/8" 174"
(1N 12886 12931 { 1/8" 174"
("IN 12888 12896
1
04975 o |1
0 O 5
—— SELETTORE TENDIMANICHE
— SELECTOR WITH LONG LEVER
T h— 7 h— h— — SELECTEUR AVEC LEVIER LONGUE
—— WAHLSCHALTER MIT LANGHEBEL
) E 12624 | Mresmieroncovemavcaiaran
ST I )
)
—> §
04142 o O TE ]\@
— TASTO ROSSO
d A 04136 | Reopusi-eurToN vaLve
Il @ — — _I_é V ROTE TASTE VENTIL -
[[ VALVULA PULSADOR ROJO
— I
B I — v_ _ S
| WW 03069/1
@ 10333/A } 01789
| = Ny
| U .
~10192/A } L J
| M 0240/2
Pag.13-6
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00297 [MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.
00359 (PERNO SUPPORTO CASTELLO PIN SUPPORTING DUMMY PIVOT SUPPORT POUPEE' ZAPFEN FUR PUPPENAUFSATZ PERNO SOPORTE ARMAZON MANIQUI'
00360 ESQ;\IGIA SUPPORTO CASTELLO FLANGE FOR DUMMY SUPPORT FLASQUE SUPPORT POUPEE FLANSCH FUR AUFSATZ FO27 ARANDELA SOPORTE ARMAZON
00373 |[VOLANTINO SPALLE ADJUST HANDWHEEL FOR SHOULDERS |PETIT VOLANT x REGLAGE EPAULES SCHULTERN DREHKNOPF VOLANTE
00398 [POMOLO SNODO KNOB POMMEAU GELENKHEBEL POMO DE ARTICULACION
00399 [COMPONENTI SNODO PARTS FOR ARTICULATION COMPOSANTS DE JOINT A ROTULE VERSTELLGRIFF ANDRUCKLEISTE COMPONENTES POR ARTICULACION
00400 [COMANDO CORTO SHORT CONTROL COMMANDE COURT KURZE BETAETIGUNG FUR TAILLE COMANDO CORTO
00403 (BUSSOLA PER BLOCCAGGIO BUSH DOUILLE DE SERRAGE BLOCKIERH@LSE BRUJULA
00405 [POMOLO COMANDO KNOB POMMEAU DE COMMANDE KNAUF VERSTELLSEIL PUPPENKLEID ~ |[POMO COMANDO
00406 2221,\"3 REGOLAZIONE FILO COMANDO CONTROL ROD FOR WIRE IZISLIJER?FE REGLAGE Fil. COMMANDE \éﬁ\lRSSCT:II\ILLJEER”IEI\TL[J)’\éS ASTA REGULACION ALAMBRE

PUPPENBEZUGES KURZ
00407 [COMANDO MEDIO MEAN CONTROL COMMANDE MOYEN LANGE STEUERUNG COMANDO MEDIO
00412 [CARRUCOLA PULLEY POULIE EINFACHE ZUGROLLE GARRUCHA
00414 [FIANCALINO CARRUCOLA PULLEY BODY SIDE JOUE DE POULIE ROLLENSEITENWAND FLANCAL DE GARRUCHA
00415 [ESTENSORE MANICHE SLEEVES EXPANDER EXTENSEUR DE MANCHES AERMELSPANNER EXTENSORE DE MANGAS
00416 [MOLLA ESTENSORE SPRING FOR SLEEVE EXPANDER RESSORT EXTENSEUR MANCHE FEDER FUR AERMELSPANNER MUELLE EXTENSORE
00573 |[SFERA CASTELLO BALL FOR DUMMY BILLE POUR POUPEE KUGEL ZUR PUPPENAUFSATZ HALT. ESFERA
00574 [SUPPORTO PORTASFERA SUPPORT FOR BALL- HOLDER SUPPORT DE BILLE KUGELHALTERUNG SOPORTE ESFERA
00973 [FUNE SACCO MANICHINI BAG CONNECTION WIRE FIN BRANCHEMENT SAC SEIL PUPPENSACK CUERDA POR SACO MANIQUI'
00974 ASTINA REGOLAZIONE FILO COMANDO ADJUST ROD TIGE DE REGLAGE REGULIERSTAB FUR DRAHTZUG ASTA REGULACION ALAMBRE
LUNGO LANG

01085 ([VALVOLA CLAPPE'3/8" CHECK VALVE 3/8" SOUPAPE A CLAPET 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8" VALVULA DE RETENCION 3/8"

| ojonde)
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPAROL
01089/2 |TUBO RILSAN 6x4 NERO "RILSAN" HOSE D. 6X4 BLACK TUYAU "RILSAN" D. 6X4 NOIR RILSAN SCHLAUCH 6X4 SCHWARZ TUBO "RILSAN" D. 6X4 NEGRO
01195 [CINGHIA PER SACCO BELT FOR NYLON BAG COURROIE POUR SAC DE NYLON PUPPENGESTELL SPANNGUERTEL CORREA POR SACO
01215 [SUPPORTO SNODO ARTICULATION SUPPORT SUPPORT JOINT A ROTULE GELENKSHALTERUNG SOPORTE DE ARTICULACION
01216 |[COMPLES. SNODO COMPLETE ARTICULATION JOINT A ROTULE COMPLET GELENK MG KOMPLETT DISPOSITIVO DE ARTICULACION
01217 |[SUPPORTO PALA PADDLE CLAMP SUPPORT SUPPORT SERRE-BORDS HALTERUNG ANDRUCKLEISTE PUPPE  [SOPORTE PALA
01218 [VALVOLA VAPORE STEAMING VALVE VANNE VAPEUR MECHANISCHES DAMPFVENTIL PUPPE [VALVULA VAPOR
01218/1 |VALVOLA VAPORE MG ECONOMO STEAM VALVE VANNE VAPEUR DAMPFVENTIL VALVULA VAPOR
01235 [RADIATORE RISCALDAMENTO ARIA AIR HEATING RADIATOR RADIATEUR CHAUFFAGE DE L'AIR HEIZSCHLANGE DAMPF ESPIRAL CALEFACCION AIRE
01241 ([MOLLA PINZA SPRING FOR CLAMP RESSORT POUR PINCE FEDER FUR KLAMMER MUELLE POR PINZA
01243 [PINZA +SPUGNA CLAMP PINCE KLEMME PINZA + ESPONJA
01247 [MAGNETE MANICHINO ELECTROMAGNET ELECTRO-AIMANT ELEKTROMAGNET ELECTROIMAN
01247/A [MAGNETE MANICHINO V.220/60 HZ. ELECTROMAGNET V.220/60 HZ. ELECTRO-AIMANT V.220/60 HZ. ELEKTROMAGNET V.220/60 HZ. ELECTROIMAN V.220/60 HZ.
01248 [SACCO CON GONNA 2 TIRANTI NYLON BAG WITH SKIRT SAC DE NYLON AVEC JUPE SACK MIT 2 ZUGVORRICHTUNGEN FUNDA PARA MANIQUI CON FALDA
01250 [RINVIO A SQUADRA "L" BRACKET RENVOI EQUERRE' \lelglil_'ll%ll\ljﬁ%’\éiEDER ZUGSTANGE DAMPF- RINVIO
01252 |[PEDALE MG ART.77019008 PEDAL PEDALE ZYKLUSPEDAL PEDAL
01295 [SACCO MG IN FIBRA DI VETRO FIBER GLASS COVER SAC EN FIBRE DE VERRE GLASFASER SACK SACO EN FIBRA DE VIDRIO
01500 (COMPLES. SPALLA COMPLETE SHOULDER DEVICE DISPOSITIF DES EPAULES COMPLET SCHULTERVORRICHTUNG DISPOSITIVO COMPLETO ESPALDA
01501 ([SPALLA MG LAVORATA SHOULDER DEVICE DISPOSITIF EPAULES SCHULTER DISPOSITIVO ESPALDA
01502 g:;,iETIANO SOSTEGNO PROLUNGA S:CEOER;(,}II'EI\IS;QNDLE X SHOULDER SUPPORT POUR RALLONGE EPAULES |HALTERUNGSWELLE EJE DE SOPORTE
01503 [PROLUNGA SPALLA INOX SHOULDER EXTENSION RALLONGE EPAULES EN ACIER INOX  |VERLAENGERUNGSSTUCK SCHULTER |PROLONGA ESPALDA
01504 (LEVA COMANDO PROLUNGA SPALLA CONTROL LEVER LEVIER DE COMMANDE HEBEL SCHULTERVERLAENGERUNG PALANCA DE COMANDO

1 ojonded
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CODICE

ITALIANO

ENGLISH

FRANCAISE

DEUTSCH

ESPANOL

01505

PERNO PROLUNGA SPALLA

PIN

PIVOT

SCHULTERVERLAENGERUNG-
BOLZEN

PERNO

CAVALLOTTO PROLUNGA SPALLA

SCHULTERVERLAENGERUNGS

CONEXION PROLONGA ESPALDA

01506 MANICHINO U-BOLT FOR FORMER ETRIER POUR MANNEQUIN BUGEL MANIQUI
01770/1 |EV ARIA 3 VIE N.C. 1/8" 220/50 SOLENOID VALVE N.C. 1/8" 220/50-60 ELECTROVANNE N.C. 1/8" 220/50-60 :;E,\T;SSOC'\:I_'AL%ZET\ZIZE(;\/‘;LG%J'Z “ACL ELECTROVALVULA N.C. 1/8" 220/50-60
01789 [MANOMETRO 0-10 ATE X RIDUTTORE ~ |[MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRE 0-10 ATE MANOMETER 0-10 ATE MANOMETRO 0-10 ATE
02085 [MOLLA SPALLA CASTELLO SPRING RESSORT FEDER FUR GESTELLSSCHULTERN MUELLE
02230 INTERRUTTORE BIPOLARE TASTO MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE

VERDE

INTERRUTTORE UNIPOLARE TASTO

02231 |20ss0 BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ~ |ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO

02249 |MANIGLIA MR80 10x30 HANDLE 10x30 POIGNEE' 10x30 GRIFF MR80 10X30 MANILLA 10X30

02291 %gﬁi?ogéo CORSA S0MOLLA CYLINDER 20x50 REAR SPRING CYLINDRE 20x50 RESSORT POSTER.  [ZYLINDER 20X50 gglsh#ii?og 20 CARRERA S0 MUELLE

02338 |TERMOREGOLATORE 50-300 @ C THERMOREGULATOR 50-3000 C THERMOSTAT 50-3000 C THERMOSTAT 50-3000 C TERMOSTATO 50-3008 C

02602 |CILINDRO @ 25 CORSA 75 SERIE CYLINDER 25x75 CYLINDRE 25x75 ZYLINDER D.25 X 75 CILINDRO @ 25 CARRERA 75

02870 |GOMMA SPUGNA PALA 1150X95X25 Té%i';?x'\gf FOR CLAVP CAOUTCHOUC x PINCE 1150x95x25 ?FS%?(SEQEE'STEABDECKUNG PROTECCION PALA 1150X95X25
03069/1 |FILTRO ARIA+RIDUTTORE (VERTICALE) |AIR FILTER WITH REDUCER FILTRE AIR AVEC REDUCTEUR LUFTFILTER + REDUZIERER FILTRO AIRE CON REDUCTOR

03168 |PALA CORTA FORATA MONTATA SHORT PADDLE SERRE BORDS COURTE KURZE ANDRUCKLEISTE PUPPE -NEU  |PALA CORTA

03169 |PALALUNGA FORATA MONTATA FRONT PADDLE SERRE BORDS LONGUE LANGE ANDRUCKLEISTE PALA LARGA

03859 |GRUPPO VALVOLA VAPORE STEAM VALVE ASSEMBLY GROUPE VANNE VAPEUR MANNEQUIN [DAMPFVENTIL PUPPE VALVULA VAPOR COMPLETA MANIQUI

03900 |RESISTENZA ALETTATAW2000V230  |HEATING ELEMENT W2000 V. 230 RESISTANCE W2000 V. 230 HEIZWIDERSTAND W200 V230 RESISTENCIA W2000 V. 230

04136 |PULSANTE FUNGO SBLOCCO VZ 065R  |RELEASING MUSHROOM BUTTON POUSSOIR DEBLOCAGE VZ 065R RESET PILZKNOPF VZ 065R PULSADOR DESBLOQUEO VZ 065R

04142 |VALV.3/2-TUBO 4 NA-VB043-BA VALVE 3/2 - TUBE 4 NA VANNE 3/2 - TUYAU 4 NA VENTIL 3/2 - ROHR 4 NA VALVULA 3/2 - TUBO 4 NA

04144

PEDALE DPA-3R8-N-78042501

PEDAL DPA-3R8-N-78042501

PEDALE DPA-3R8-N-78042501

PEDAL DPA-3R8-N-78042501

PEDAL DPA 3R8-N-78042501

04390

KIT VALVOLA VAPORE UNIVERSALE

KIT OF GASKET FOR STEAM VALVES

SERIE JOINT POUR VANNES VAPEUR

MANUELLES DAMPFVENTILSATZ

SERIE DE JUNTAS VALVULAS VAPOR
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPAROL
04601 [MOLLA X RITORNO PISTONE PINZA SPRING FOR CLAMP CYLINDER RESSORT POUR CYLINDRE PINCE RUCKHOLFEDER ZYLINDER KLAMMER  |MUELLE PARA CILINDRO PINZA
04602 (BUSSOLA ABATTENTE @ 10 BUSH DOUILLE HULSE BRUJULA

04615/K Sg(l\élg/l):\lg(l)NZE TENDIMANICA MGS SPONGE RUBBER FOR CLAMP MGS COUTCHOUC-EPONGE x PINCE MGS SCHAUMGUMMI FUR KLEMME GOMA ESPONJA POR PINZA MGS
04652 |[RIDUTTORE 1/8 TIPO 03506R AIR REGULATOR 1/8 03506R REDUCTEUR 1/8 03506R DRUCKREGLER 1/8 03506R REDUCTOR 1/8 03506R
04666 [BUSS.SEPARATORE MGE CONDENSATE SEPARATOR SEPARATEUR DE CONDENSATS KONDENSFLASCHE SEPARADOR DE CONDENSADOS
04911 ([SEPARATORE CONDENSA MG 398 CONDENSATE SEPARATOR SEPARATEUR DE CONDENSAT KONDENSATABSCHEIDER ;EZ@?ADOR DE CONDENSADOS
04975 ([VALVOLA ATTACCO INF 3NC VALVE 3NC VANNE 3NC VENTIL 3NC VALVULA 3NC
05735 [ASTINA X RINVIO ROD TIGE UMLENKSTANGE BARRA
05890 VENTILATORE U/DS182 KW0,75 COMPLETE FAN MOD U/DS182 KW0,75 [VENTILATEUR MOD U/DS182 VENTILATOR MOD U/DS182 KWO0,75 VENTILADOR MOD U/DS182 KWO0,75

400Y/3/50-60 X CABINA 400/3/50-60 KWO0,75400/3/50-60 400/3/50-60 400/3/50-60
05956 KIT MOLLA+GUARN.X KIT OF SPRING, GASKETS FOR SERIE DE RESSORT, JOINT POUR KIT AUS FEDER + DICHTUNGEN FUR |SERIE MUELLES + GUARNICIONES
VALV.MECC.VAPORE MANICHINO STEAM VALVE FOR FORMER VANNE VAPEUR MANNEQUIN DAMPFVENTIL PARA VALVULA VAPOR MANIQUI
05966 |[TERMOSTATO LS1 TARATURA 1450 THERMOSTAT LS1 UP TO 145@ THERMOSTAT LS1 REGLAGE 145@ THERMOSTAT LS1 EINSTELLUNG 145@ |TERMOSTATO LS1 A 145@
06836 [F:(I)ElGlNFLUSSO XVALVOLA4-1/8" NSE FLOW CONTROL VALVE 1/8" REGULATEUR UNIDIRECTIONNEL 1/8 EINSINN REGLER 1/8 REGULADOR UNIDIRECCIONAL 1/8"
07431/K SCHEDA TIMER MANICHINO 4 ELECTRONIC CARD -4 RELAYS MICROPROCESSEUR 4 RELAIS ELEKTRONISCHE KARTE 4 RELAIS ESQUELA ELECTRONICA 4 RELE
RELE'PROGRAMMATA (PROGRAMMED) PROGRAMM PROGRAMMIERT PROGRAMADA

08060 |CONTATTORE 12A 230VAC 50/60 HZ CONTACTOR 12A 230VAC 50/60 HZ CONTACTEUR 12A 230VAC 50/60 HZ E(Z:HUTZSCHALTER 12A230VAC 50160 CONTACTOR 12A 230VAC 50/60 HZ

08064 |RELETERMICO 2,5-4A THERMAL CUTOUT 2,5 - 4A RELAIS THERMIQUE 2,5 - 4A THERMISCHES RELAIS 2,5 - 4A RELE TERMICO 2,5 - 4A

08095 |RELE' TERMICO 4-6 A THERMAL CUTOUT 4-6 A RELAIS THERMIQUE 4-6 A THERMISCHES RELAIS 4-6 A RELE TERMICO 4-6 A
10192/A [SILENZIATORE PLASTICA NERO BLACK PLASTIC SILENCER SILENCIEUX EN PLASTIQUE NOIR KUNSTSTOFF SCHALLDAEMPFER SILENCIADOR EN PLASTICA NEGRA
10333/A [VALVOLA SCARICO RAPIDO 1/8" QUICK DISCHARGE VALVE 1/8" f/(;UPAPE DE DECHARGE RAPIDE SCHNELL-ABBLASEVENTIL 1/8" VALVULA DESCARGA RAPIDA 1/8"
10345/A |DEVIATORE OR 1/8" SWITCH OR 1/8" INTERRUPTEUR OR 1/8" UMSCHALTER OR 1/8" DESVIADOR OR 1/8"

12624 |SELETTORE 2P.FISSA LEVA LUNGA SELECTOR WITH LONG LEVER SELECTEUR AVEC LEVIER LONGUE yZAAfHOBZCHALTER MIT LANGHEBEL INTERRUPTOR CON PALANCA LARGA

12788 |PEDALE PNEUMATICO DPA-3RC-N PNEUMATIC PEDAL PEDALE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHES PEDAL PEDAL NEUMATICO

¥} ojoude)
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPAROL
12870 |TRASDUTTORE 900.18.1/1-1-10A. TRANSDUCER 900.18.1/1-1-10A. TRANSDUCTEUR 900.18.1/1-1-1-10 GEBER 900.18.1/1-1-1-10A. PRESOSTATO 900.18.1/1-1-1-10A.
12883 |RACC.FISSO DIRITTO 1/8GC TUBO4 UNION 1/8 GC RACCORD DROIT 1/8 GC ANSCHLUSS 1/8 GC - 04 JUNTURA 1/8 GC
12886 EACC'GIREVOLE TLATER1/8 GC TUBO SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT LATERAL 1/8 ESEEBAfARER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12888 RACC.GIREVOLE T CENTRALE 1/8GC SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT CENTRAL 1/8 DREHBARER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.

TUBO 4 ROHR 4
12896 RACC.GIREVOLE T CENTRALE 1/4GC SWINGING UNION 1/4 GC. RACCORD PIVOTANT 174 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 04 JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC

TUBO 4

12930

RACC.GIREVOLE L1/8" GC TUBO 4

SWINGING CONNECTION L 1/8"

RACCORD PIVOTANT L 1/8"

DREHBARER DROSSEL L1/8" GC
ROHR 4

JUNTURA MOVIBLE L 1/8"

12931

RACCORDO GIREVOLE T LATERALE GC
TUBO 4

SWINGING CONNECTION GC

RACCORD PIVOTANT GC

ANSCHLUSS GC

JUNTURA MOVIBLE GC

12932 |RACCORDO DIRITTO 1/4"GC TUBO 4 UNION 1/4" GC. RACCORD 1/4" GC ANSCHLUSS 1/4" GC JUNTURA 1/4" GC
VALVOLA 3/2 1/8 DOPPIO
12937 C.PNEUMATICO VALVE VANNE VENTIL VALVULA
51546 |CAV.SUP.FIS.CASTELLO UPPER U-BOLT FOR FRAME ETRIER SUPERIEUR POUR POUPEE 8E§$EI_RLEQ(IERBUGEL DES CONEXION SUPERIOR PAR ARMAZON
02117 |PORTAFUSIBILE MONTAGGIO GUIDA FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES SICHERUNGSHALTER 10 A PORTA FUSIBLE
FUSIBILE 10A >10X38 CON
02466 SEGNALATORE DI FUSIONE FUSE 10 A 10x38 FUSIBLE 10A - 10x38 SICHERUNGEN 10 A FUSIBLE 10A. 10X38
02730 ::')\IJLESS\T\IUTLTORE CONOCENTRALEA PRESS SWITCH INTERRUPTEUR A POUSSOIR SCHALTER INTERRUPTOR A PULSADOR
05731 [ASTINA X MAGNETE MG CROMATA MG EEES?QSM;&QE?D ROD FOR TIGE CHROME'POUR ELECTROAIMANT  |VERCHROMTER MAGNETSTAB MG ASTA MANDO ELECTRO-IMAN
05995 |COLLETTORE 2 POLI 6.10.18.30/2 2 POLES COLLECTOR 6.10.18.30/2 COLLECTEUR 2 POLES EVY(E;F;%%EER KOLLEKTOR COLECTOR 2 POLOS 6.10.18.30/2
SCHEDA TIMER MANICHINO 2 RELE' ELECTRONIC CARD -2 RELAYS
06324/K PROGRAMMATA (PROGRAMMED) MICROPROCESSEUR 2 RELAIS ELEKTRONISCHE KARTE 2 RELAIS ESQUELA ELECTRONICA 2 RELE
SCHEDA TIMER MANICHINO 3 RELE' ELECTRONIC CARD -3 RELAYS
06473/K PROGRAMMATA (PROGRAMMED) MICROPROCESSEUR 3 RELAIS ELEKTRONISCHE KARTE 3 RELAIS ESQUELA ELECTRONICA 3 RELE
07278 |COMPONENTI SNODO PARTS FOR ARTICULATION COMPOSANTS DE JOINT A ROTULE VERSTELLGRIFF ANDRUCKLEISTE COMPONENTES POR ARTICULACION
54241 GOMMA PINZE 70X10X350 DA RUBBER FOR CLAMPS 70X10X350 CAOUTCHOUC POUR PINCES SCHNEIDEGUMMI F@R ZANGEN GOMA PARA PINZAS 70X10X350 A

TAGLIARE

70X10X350

CORTAR

1 ojonden
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